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INLEIDING VAN DE VERTALER 


Gezien de opbouw kan dit werk wel van dezelfde maker zijn als 
de ridderroman over de schone Magelona, die ik net heb 
vertaald! Dat werk stamt uit 1541. 

Vermoedelijk is het oorspronkelijk gemaakt door Jean d'Arras 
tussen 1392 en 1394. 

Deze incunabel over Melusina bevat vele gravures, die qua 
stijl ongetwijfeld van dezelfde maker zijn als die welke in het 
werk over Magelona zijn opgenomen. Ook het omslag en het 
feit dat beide werken in Augsburg vlak na elkaar zijn 
uitgegeven, duidt daarop. 

Het boek vertelt dat de hoofdpersoon, Melusina, vele koningen 
en vorsten heeft voortgebracht, waarvan er heden ten dage nog 
vele nakomelingen zouden zijn. Dat zou bewijzen dat het 
verhaal waar is. Het uitgangspunt echter is op zich niet 
bewezen. 

De familieverhoudingen zijn ingewikkeld. Er is een graaf van 
de Vorst. Diens neef is Emerich, de graaf van Poitiers, een rijke 
astronoom. De graaf van de Vorst is een verarmde edele, die 
een groot gezin moet onderhouden en is dus de oom van 
Emerich. Emerich wil Van de Vorst bij zijn gezinsproblemen 
helpen, door zijn neef Reymund, de zoon van Van de Vorst, in 


Ll 'Die schön Magelona. Ein fast lustige vand kurtzweylige Histori / 
von der schönen Magelona / eins künigs tochter vö Neaples / vnd 
einem Ritter / genafit Peter mit den sylbern Schlüsseln / eins Graffen 
son au Prouintia / durch Magister Veyten Warbeck / auf 
frantzösischer Spraach inn die Teütschen verdolmetscht / mit einem 
Sendbrieff Georgij Spalatini. M. D. XLI.' 

(De schone Magelona. Een zeer aardige en onderhoudende geschie- 
denis van de schone Magelona, de dochter van een koning van Napels, 
en een ridder genaamd Peter-met-de-zilveren-sleutels, de zoon van 
een graaf uit de Province, door Meester Veyten Warbeck vanuit de 
Franse taal in het Duits vertaald, met een zendbrief van Georgius 
Spalatinus. 1541.) 


huis op te nemen. Een andere zoon van Van de Vorst was de 
graaf van Lusinië. 

Genoemde Reymund heeft op zijn beurt een zoon Freymund 
en een zoon Goffroy. Genoemde Freymund zou volgens 
Melusina de nieuwe graaf van de Vorst worden. Genoemde 
Goffroy heeft op zijn beurt een zoon Dietrich. Die werd heer in 
Portenach en Rotschelle. 

De zoon van de oorspronkelijke graaf van de Vorst, die graaf 
van Lusinië was en de oom was van Goffroy, verleidde 
Reymund ertoe om zijn belofte aan Melusina te breken. 
Reymund had namelijk aan Melusina beloofd, dat hij nimmer 
zou uitzoeken waar zij zich op zaterdagen ophield. Doordat 
Reymund uit achterdocht zijn belofte verbrak, scheidde 
Melusina van hem. 

Emerich en Reymund, zijn neef, gaan op jacht, waarbij 
Reymund per abuis zijn oom doodt. 

Vervolgens geeft Bertram, de zoon van de overleden graaf 
Emerich, aan Reymund, dus dus zijn achterneef is, een 
onvoorzien grote gift. 

Het verhaal moet verder maar voor zichzelf spreken, want er 
zijn vele andere gecompliceerde banden. 

Het manuscript mist de pagina's 67 en 68. Ik heb echter een 
andere incunabel over Melusina weten te vinden en wel een uit 
1556. Die biedt uitkomst, want de ontbrekende tekst kon aldaar 
terug worden gevonden en dienen als basis voor de vertaling 
van de ontbrekende pagina's in de huidige editie van 1538. Zie 
de voetnoot aldaar. Interessant is ook, dat deze incunabel uit 
1556 eveneens prachtige gravures heeft, die qua stijl heel goed 
van dezelfde hand kunnen zijn. 

De kopjes boven de hoofdstukken bevinden zich steeds ergens 
in het midden van een pagina. Voor de vertaling is ervoor 
gekozen om de hoofdstukken steeds op een nieuwe pagina te 
laten beginnen. 

Sommige termen geven verwarring, met name wanneer het de 
aanduiding voor ‘neef’ en 'oom' betreft. De term ‘vetter! kan voor 
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zowel neef als oom bedoeld zijn. Oorspronkelijk betekent 
‘vetter: ‘vadersbroeder', dus 'oom'. Verraderlijk, want lijkt op 
‘vetter', neef. Bovendien wordt de term verder voor alle 
mannelijke familieleden gebruikt. 

De tekst begint een nieuwe zin in een paar honderd gevallen 
met "En". In de vertaling is dit slechts in een beperkt aantal 
gevallen gehandhaafd. 

De vertaling van eigennamen stuit op het gebruikelijke 
dilemma. Wordt de "Anthonius" van het origineel, 'Antonius' in 
de vertaling? Wordt in de titel van edelen "von" overgenomen, 
of wordt het '‘van'? Voor de namen van steden geldt hetzelfde. 


Ruud Muschter. 
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DE TEKST 


Dit boek vertelt ons over een vrouwe genaamd Melusina, die 
een zeegodin® en daarenboven ook een hooggeboren koningin 
was, en van de berg Awelon® afkomstig. Deze berg ligt in 
Frankrijk. Deze zeegodin werd iedere zaterdag onder de navel 
een grote en lange slang, aangezien zij een half spook was. Er 
zijn van haar ook zeer grote en machtige geslachten van 
koningen, vorsten, graven, vrijen, ridders en knechten gekomen, 
waarvan alle nakomelingen nog heden ten dage koningen, 
vorsten, graven, vrijen, ridders en knechten zijn en genoemd 
worden. Daarbij kan men wel bewijzen en begrijpen, dat deze 
materie door haar ervaring bewijst en aanduidt, dat deze 
geschiedenis op zich waar en juist is. 


2 “Merfein". Verderop in dit werk ook "Meerfein" genoemd. Van dit 
woord zijn vele vormen bekend, bijvoorbeeld 'Moorvein', 'Mörfähe' en 
'Fein', waarin ons woord 'fee! herkenbaar is. Anderzijds komt het ook 
voor in vertellingen waarin het op een monster duidt dat door Perseus 
gedood werd om Andromeda te bevrijden. Zie: 
https://www.google.nl/books/edition/Zeitschrift f/C3%BCr deutsch 
e_Wortforschung/CcpRFEZ3BveC?hl=nl&gbpv=l &dq=merfein&pg= 
PA195&printsec=frontcover. 

3 Onduidelijk. Er is wel een plaats Avallon in de Bourgogne. 
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Sinds de grote filosofische meester Aristoteles in het begin van 
het voorwoord van zijn eerste boek, 'Metafysica' genaamd, 
gezegd heeft : "ledere mens verlangt van nature veel te weten 
en te verkondigen", heb ik derhalve, N. Thüringen genaamd, 
van Ringeltlingen, gelegen bij Wenen in Ochtland, een zeer 
zeldzame en ook zeer wonderlijke, vreemde historie gevonden 
in de Franse taal van Welsche tong. Die heb ik echter ter ere en 
ten dienste van de edele welgeboren heer, de heer Markgraaf 
Rudolf van Hochberg, heer van Rötel en Susemberg, mijn 
genadige heer, in de Duitse tong gezet en vertaald naar mijn 
vermogen. Hoewel ik de zin der materie gans naar het Welsche 
boek gezet heb, heb ik de substantie der materie zo best als ik 
kon, proberen te begrijpen*, en die gaat over een vrouwe, 
genaamd Melusina, die een zeegodin geweest is en nog is. Zij is 
niet naar de ganse menselijke aard een vrouw geweest, doch zij 
heeft van godswonder een ander, zeer zeldzaam en vreemd 
kenmerk gehad. Hoe het ook zij: hoewel haar wandel enigszins 
gelijkt op een zeer groot godswonder of spook, zo heeft zij toch 
natuurlijke en echtelijke kinderen voortgebracht, wel zeven 
zonen, die toch zeer machtige koningen, vorsten, heren en 
graven en moedige ridders zijn geweest. Hun nakomelingen zijn 
er nog tot op deze huidige dag, zij het in Frankrijk, op Cyprus, 
in Bohemen, in Engeland, in Noorwegen, in Holland of in 
Duitse landen en elders. Hierom moet menigeen des te 
redelijker zulks geloven, aangezien David de profeet in de 
psalm zegt: "Mirabilis Deus in operibus fuit.” Dat wil zeggen: 
God is wonderlijk in Zijn werken. Dat bewijst zich feitelijk in 
deze figuur en geschiedenis, zoals zich de genoemde Melusina 
aanvankelijk openbaart en daarna waarvandaan en van welk 
geslacht zij is geweest. Hoe haar moeder Persina een zeegodin 
en een koningin geweest is, zult gij hierna horen, want zulk een 
vreemde geschiedenis is zeer lieflijk om te lezen en te horen, en 
het is te prijzen om ze aan de mensen te vertellen. Want zoals 
een roos onder andere bloemen geprezen wordt, moeten ook 


4 De Duitse zin is niet af, en dit woord lijkt hier bedoeld te zijn. 
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kunst en avontuur boven ander tijdelijke dingen bemind wor- 
den. 
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Hoe de heer Johannes van Portenach zijn kapelaan beval om dit 
boek in de Franse taal te maken en te vertalen. 


Er was lang geleden een graaf van Poitiers in Frankrijk, die een 
heer was van Portenach. Deze verlangde van een van zijn 
kapelaans, dat hij hem uit al zijn eerdere Kronieken wilde 
samenlezen hoe of door welke lieden het slot of de stad Lusinië 
in Frankrijk gelegen, aangevangen, gebouwd en gesticht werd, 
en van welk geslacht de graaf van zijn voorvaderen was. Hij liet 
hem op rijm een boek maken. Deze vond boeken in de Franse 
taal, die gemaakt waren in het Latijn en in Portenach gevonden 
werden. Uit deze boeken bevond hij hetgeen hierna opgetekend 
is en wat de betekenis van die geschriften ook voor het Duits is. 
Na de tijd van de koning van Frankrijk, genaamd Otto, was er 
in Poitiers in het koninkrijk van Frankrijk een edele graaf zeer 
bekend, die Emerich werd genoemd en een zeer geleerde heer 
was, in het bijzonder in de kunst van de astronomie, zodat hij 
over de loop der hemelen en de toekomstige dingen veel wist te 
berichten. Deze was ook aan goederen zeer rijk en had met de 
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jacht een groot tijdverdrijf. Hij had ook slechts één zoon en een 
enige dochter, die hij zeer liefhad. De zoon heette Bertram en 
de dochter heette Blantsette. Die was een schone en flinke 
jonkvrouwe. Nu waren er in het land in Poitiers vele grote 
wouden en ook bossen, en met name heette een woud de 
Kurbszforst. In dat woud was gezeten een edele graaf, die 
genoemd werd de graaf van de Vorst. Deze was aan tijdelijke 
goederen arm en was ook beladen met vele kinderen. Hij was 
evenwel een verstandige, wijze, redelijke heer en leefde zeer 
bescheiden naar goede ordening. Hij voedde zijn kinderen 
eerlijk op met weinig goederen. Derhalve werd hij zeer erkend 
en ook door menigeen geëerd en als zeer goed beschouwd. 
Deze graaf nu was ook van dezelfde stam en geslacht als de 
vorengenoemde graaf van Poitiers en qua schild en helm een 
genoot, aangezien hij zijn ware oom’ was. Nu beschouwde de 
vorengenoemde graaf Emerich van Poitiers dat zijn oom, de 
graaf van de Vorst, arm was en daarenboven met vele kinderen 
beladen, en overdacht hoe hij hem van zijn kinderen eensdeels 
kon ontlasten en hem iets te stade en te hulp komen, zodat hij 
des te beter zijn tijdelijke onderhoud kon hebben, alsook de 
anderen van zijn kinderen des te beter kon uitsturen en beraden. 


> Lees: de graaf van de Vorst is de oom van de graaf Emerich. 
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Hier houden zij de bruiloft en zitten allen aan tafel, drinken en 
eten met elkander in vreugderijk lawaai. 


De graaf van Poitiers liet daarop in Poitiers een zeer grote 
bruiloft aanrichten en zijn neef, de graaf van de Vorst daartoe 
uitnodigen, want hij had met zijn leenmannen daartoe 
beraadslaagd. Op deze bruiloft kwam nu de eerder genoemde 
graaf van de Vorst en met hem drie van zijn zonen, gans met 
weidse opsmuk en ordening. Toen nu op deze loffelijke bruiloft 
de graaf van Poitiers, genaamd Emerich, deze graaf van de 
Vorst en zijn zonen eerde, hetgeen te doen passend was, en hem 
ook uit natuurlijke liefde aangehoord had naar het uit 
vriendschap mogelijk was, had hij de jongelingen, de zonen van 


6 'tvetern". Oorspronkelijk betekent 'vetter': 'vadersbroeder', dus ‘oom’. 
Verraderlijk, want lijkt op 'vetter', neef. In het begin van het werk is 
duidelijk aangegeven, dat de graaf van de Vorst de oom is van 
Emerich, graaf van Poitiers. 
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zijn oom’, de graaf van de Vorst, aangezien en beschouwd. 
Onder de drie, was de jongste, Reymund genaamd, hem meteen 
goed bevallen. Derhalve sprak hij tot zijn oom, de graaf van de 
Vorst: "Beste oom, ik zie wel, dat ge met kinderen zeer beladen 
zijt. Thans verlang ik van u, dat ge mij een van uw zonen geeft. 
Die zal en wil ik opvoeden als mijn eigen kind en hem 
verzorgen, waarop ge mij gans goed moogt vertrouwen." 
Daarop antwoordde zijn oom?® hem: "Beste heer en neef”, 
degene die gij wilt hebben onder de drie, die zij de uwe." Alzo 
bevorderde hij de jongste, genaamd Reymund, die hem ook het 
allerbeste behaagde. Daarvoor dankte de graaf van de Vorst 
hem zeer deugdzaam en gaf Reymund, zijn jongste zoon, die 
ook met name een zeer adellijke jongeling en zeer goed 
gebouwd was. 


1 !geines vettern". Reymund is voor Emerich de zoon van zijn oom, de 
graaf van de Vorst. Dus Reymund is de neef van Emerich. 
8 "vetter" 


9 veter". Lees: ‘neef’. 
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Hoe graaf Emerich de jongste zoon van zijn oom, de graaf van 
de Vorst, Reymund genaamd, behield en hoe de graaf van de 
Vorst en zijn andere twee zonen van hem scheidden en 
vriendelijk van elkander afscheid namen en 
wegreden. 


Toen de bruiloft zo'n drie dagen geduurd had, nam de graaf van 
de Vorst afscheid van zijn neef en heer, en wilde wederom naar 
huis rijden. De vader en de zonen namen afscheid van Reymund 
en zo ook hij van hen. Hij was enigszins bedroefd, doch de 
vorengenoemde graaf Emerich had hem zo lief boven anderen 
van zijn dienaren, want hij diende hem ook vlijtiger dan de 
anderen deden, en was daarenboven ook zijn geboren vriend, 
dat hij hem derhalve eerde en voortrok, zodat hij door al zijn 
hofhouding, vrienden en weldoeners geëerd werd. Toen graaf 


Emerich op een keer naar zijn gewoonte op een jachtpartij was, 
waar de zijnen op een wild zwijn joegen, reed Reymund'® hem 


\0 Hier "Reimund" gespeld. 
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achterna, en het zwijn ijlde voor de honden uit en trok de ganse 
jacht aan. Derhalve ijlde ook de vorengenoemde graaf de jacht!! 
snel achterna, tot zijn schade en verlies. Reymund ijlde hem 
snel na, opdat hij zijn oom niet in het woud verloor. Dit woud 
heette Eolumpier. Het was zo laat in de avond, dat zij bij 
maneschijn in het woud reden en het gejaagde naijlden. Het 
zwijn sloeg vele honden dood en al zijn dienaren hadden het 
verloren, zodat geen van hen wist waar het naartoe was 
gekomen, met uitzondering van Reymund, die bij hem was. 
Hoewel graaf Emerich met meer dan twintig man op jacht was 
gegaan, waren allen het kwijtgeraakt. Daarop sprak Reymund 
tot hem: "Heer, wij zijn thans in de nacht van al het volk 
weggekomen en hebben de hondenjacht verloren en al ons volk. 
Thans past het ons niet, hen in de nacht achterna te rijden, want 
wij zullen het gejaagde, noch ons volk kunnen terugvinden. 
Doch ik adviseer, dat wij ongeveer hier allereerst achterhalen 
waar wij in de nacht een onderkomen kunnen hebben. De graaf 
antwoordde en sprak tot hem: "Ge spreekt juist en geeft ook 
goede raad, want de sterren staan en ook schijnt de maan zozeer 
helder.” Alzo vingen zij aan dwars door het bos’? te rijden en 
vonden uiteindelijk na veel werk een fraaie weg. Daarop sprak 
Reymund: "Heer, ik voorzie dat deze weg naar Poitiers gaat" 
De graaf sprak: "Het kan wellicht aldus zijn." Reymund sprak: 
“Wij moeten ijlen, wellicht vinden wij iemand van ons volk die 
de weg beter kent dan wij. Dan komen wij niet zo laat en laat 
men ons Poitiers binnen." De graaf antwoordde: "Ik volg gaarne 
uw raad.” 


1 "gejag", Het is hier niet duidelijk of soms 'de jacht’, of '‘de gejaagde! 
bedoeld is. 
B "über zwerch durch das holtz". 


20 


Hoe graaf Emerich en Reymund de jacht verloren hadden en bij 
maneschijn in het woud dwalend en ongebaand reden. En 
dat graaf Emerich aan het gesternte wonderen zag en 
hoe hij dat aan Reymund wees en vertelde. 


Terwijl zij daar reden en de graaf op het gesternte aan de hemel 
en de planeten begon te letten, aangezien hij een goede 
astronoom was en over toekomstige dingen wist te berichten, 
zag hij onder andere sterren een ster. Toen hij die zag, zuchtte 
hij zeer diep en sprak: "Ach God, hoe is Uw wonder zo groot en 
menigvuldig, want hoe kan anders de natuur van zichzelf zulk 
een gedaante hebben, dat zij een man laat ontstaan die door zijn 
slechte gedrag en misdaad tot grote en tijdelijke eer verhoogd 


wordt, terwijl het toch niet passend is dat van slecht handelen 
iemand zal opkomen of geëerd worden." Hij sprak: "Reymund, 
beste neef!®, kom hierheen, ik toon u grote wonderen en 


B ieber öhem". Wederom opgelet: Reymund is de zoon van zijn 
oom, dus Reymund is Emerichs neef en niet zijn oom. 
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vreemde avonturen, waarvan ge nimmer de gelijke vernomen 
hebt." Reymund was een goedige jongeling. Hij vroeg zijn heer 
en neef wat dat was. De graaf Emerich antwoordde hem en 
sprak: "Aldaar zie ik boven, dat thans iemand op dit uur zijn 
heer doodt. Hij wordt een gevaarlijke heer en zal machtiger zijn 
en meer geluk hebben dan één van zijn vrienden of bijzitters 
ooit had." Reymund zweeg en sprak niet een woord en vond 
aldaar een vuur. Dat hadden de herders in het bos achtergelaten. 
Hij steeg af van het paard, kloofde klein hout tezamen en 
maakte een vuur, want het was koud. De vorengenoemde graaf 
steeg af om hem te schaden!* en beiden warmden zich bij het 
vuur. Daarop hoorden zij beiden iets door het kreupelhout 
breken. Reymund greep snel zijn zwaard, evenals de graaf zijn 
lans. Daar komt een groot zwijn aan, klapperend met zijn 
tanden en vijandelijk schuimend. Reymund schreeuwde de 
graaf toe, zijn heer, en sprak: "O heer, behoud uw leven" en 
klom snel een boom in. De graaf antwoordde en sprak: "Zulks 
heb ik nog nooit voor ogen gehad, noch wedervaren, en zal mij 
ook, zo God wil, nimmer voor ogen staan, noch bewezen 
worden dat ik omwille van een zwijn zo schandelijk vlucht.” 
Dat speet Reymund bijzonder. De graaf trok de lans, liep op het 
zwijn toe, gaf het een steek en trof het niet goed, zodat het 
zwijn de lans wegsloeg en hem tegen de grond wierp. Reymund 
trok de lans van zijn heer en wilde het zwijn treffen, doch zeer 
ongelukkig faalde hij daarin, zodat de lans afweek en hij die bij 
zijn heer en neef diep in zijn lichaam stiet. Hij herpakte zich 
wederom en stak het zwijn juist en velde het. Daarmede keerde 
hij zich om en kwam bij zijn heer en neef. Die trof hij thans 
zeer snel in godsnood liggen en verscheiden. 


14 n 


ab jm zû schadê". Onduidelijk. 
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Hoe Reymund zijn neef en zijn ongeval beklaagde, omdat hij 
zijn neef en heer alzo jammerlijk had gedood. 


Toen Reymund het grote ongeval zag dat hem aldaar onder 
handen was gekomen, hoefde men niet te vragen of hij niet een 
grote klacht had volbracht. Ja, zulk een jammerlijk en bitter 
klagen en zijn haar uitrukkend tot het genoeg was. Hij sprak: 
“Geluk, hoe hebt ge mij zozeer met gejammer, met ellende, met 
hartenleed en met alle ongevallen beladen. Niemand moet zich 
op u verlaten, wanneer ge veel gejammer en leed kunt toevoe- 


gen; wanneer ge uit een arme een rijke kunt maken, en uit een 
rijke een arme; de ene overeind helpt en de andere naar 
beneden; voor de ene zoet zijt en voor de andere bitter. Ach 
geluk, wat hebt ge mij, arme jonge dwaas, aangedaan!’, want ge 
hebt mij aan lichaam en aan ziel, aan eer en aan goed verdorven 
en mij in grote nood, ellende en arbeid gebracht. Ach, mocht 


15 n an 


gezigë". Vertaling onzeker. 
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God willen dat ik thans ook aldaar sterven zou en met mijn 
beste heer en neef begraven worden. Dat zou mij een behoud 
zijn, want van tijdelijke troost ben en moet ik gans beroofd zijn, 
terwijl ik mijn leven heb. Zo kan ik ook nergens ooit meer 
komen, want men zal mij ervoor houden dat ik de steek willens 
op mijn allerbeste heer en neef gedaan en hem vermoord heb. 
Zo erbarme het God in de hemel dat ik ooit geboren werd, en 
vervloekt zij het uur waarin ik ontvangen werd of ooit ter 
wereld kwam, want ik kan of mag deze daad jegens God 
nimmer uitboeten." En aldus uitte hij deze klacht meer dan een 
uur. Reymund zat wederom op zijn paard in zulk een groot 
gejammer, lijden en bedroefdheid, met groot geween en 
jammerlijk klagen, en zonder zijn hand klagelijk te wenden, liet 
hij zijn paard lopen zonder aansturing en zonder enige 
aanwijzing, doordat hij de toom niet aanraakte van groot leed en 
gejammer dat hij in zijn hart droeg. 
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Hoe Reymund alzo in groot geklaag dwalend reed, bij de 
Dorstbron kwam en Melusina aldaar naar hem toe 
kwam en hem troostte en hem al datgene vertelde 

wat hem was overkomen of toekomstig was. 


Reymund kwam in dit grote geklaag bij een bron, genaamd de 
Dorstbron. Bij deze bron stonden drie zeer schone jonkvrou- 
wen, hooggeboren en van adellijke gestalte, die hij thans van 
leed en gejammer gans over het hoofd had gezien en hij had 
geen acht op hen geslagen. De schoonste en de jongste onder 
hen ging naar hem toe en sprak: "Ik heb nog nimmer een 
edelman gezien die zo niet deugend was, dat hij vrouwen 
voorbijreed of -liep en niet met hen sprak, noch hun eer 
betoonde." Reymund antwoordde haar een hele tijd niets en 
bleef zijn geklaag voortdurend uiten, totdat zij hem bij de toom 
ving en tot hem sprak: "Zeker bewijst ge niet dat ge van adel 
geboren zijt, dat ge alzo stilzwijgend voort wilde rijden." Toen 
Reymund de schone jonkvrouwen zag, schrok hij en wist niet of 
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hij levend of dood was, of dat het een spook of een vrouw! 
was. Zij zag wel, dat hij doodop was en zich van leed en schrik 
onverwijld verwijderde. Daarop begon zij hem van grote 
ontrouw en ondeugd te beschuldigen, omdat hij niet met haar 
sprak. Daarop begon hij de onzegbare schoonheid van haar 
lichaam te aanschouwen, sprong snel van zijn paard op de 
grond en sprak: "Ach allerschoonste jonkvrouwe, ik verlang 
met vlijt van uw adellijke deugd, dat ge mij mijn ondeugd wilt 
vergeven, want ik verkeer zekerlijk in zulk een leed en 
gejammer vanwege een groot, jammerlijk ongeval dat mij gans 
kort geleden is overkomen, zodat ik niet kon weten of ik dood 
of levend was, want ik was buiten mijzelf, zodat ik niet wist wat 
ik deed of waar ik was en geen acht op u sloeg. Doch alzo 
smeek ik uwe genade deemoedig, dat ge het mij wilt vergeven. 
Ik wil voor u gaarne derhalve boete doen." De jonkvrouwe 
antwoordde goediglijk en sprak: "Reymund, lieve vriend, uw 
nood en klacht doen mij waarachtig leed." Toen hij hoorde dat 
zij hem bij naam noemde, verwonderde hem dat zeer en sprak 
hij: "Ach edele jonkvrouwe, het verwondert mij!’ dat ge mijn 
naam kent, want mij dunkt dat ik u niet ken. Doch zo zie ik wel 
een onzegbaar schoon aangezicht van lichaam en gestalte, goed. 
gesierd en deugdzaam. Nu zeggen mijn hart en gemoed mij, dat 
ik in mijn hartenleed een troost van u ontvang waardoor mijn 
kommer iets verminderd werd." De jonkvrouwe sprak: 
“Reymund, ik ken uw nood en klacht en het ongeval dat u in dit 
uur aangaande uw heer en neef is wedervaren met het zwijn, en 
dat ge hem en het zwijn gedood hebt, hetgeen toch buiten uw 
wil en door ongeluk geschied is. Wanneer ge mijn leer wilt 
volgen en nakomen, zal het u aan goede eer, geluk en zegen 


16 De tekst gaat van meervoud over op enkelvoud. Overigens blijkt uit 
niets, dat er aanleiding was om de jonkvrouwe als spook te onder- 
kennen. 

7 !mich kan nit verwü8n". Onduidelijk waarom hier "nit" ('niet) is 
toegevoegd, maar in het oud-Duits worden vaker constructies gebruikt 
die hierop lijken. 
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nimmermeer ontbreken, doch zult ge meer geluk hebben en 
machtiger en rijker worden dan een van uw vrienden." 
Reymund ontleende troost aan de vriendelijke woorden van de 
Jonkvrouwe. Die sprak wederom tot hem: "Lieve Reymund, 
hetgeen uw neef en heer voorspeld heeft, moet aan mij 
volbracht worden met behulp van God, die alle dingen vermag.” 
Toen Reymund hoorde wat zij over God gezegd had, gewon hij 
een bijzondere troost en dacht in zijn hart: Thans kan ik wat 
troost hebben, dat de jonkvrouwe geen spook, noch een 
ongelovige is, doch van christelijk bloed komt en niet ongelovig 
is. Hij sprak tot haar: "Schone, adellijke jonkvrouwe, ik wil 
mijn hart en gemoed richten om u aan te horen en uw ganse wil 
te volbrengen. Doch ik kan, noch mag mijzelf eraan onttrekken. 
Ik moet met verlof van uwe genade vragen, hoe het komt dat gij 
mijn naam kunt weten, en hoe het u kan toeschijnen of aan u 
kond gedaan is van het grote leed en ongeval dat mij ter hand is 
gegaan en wedervaren is, terwijl ik toch, ook al staat men mij 
de waarheid niet toe, zo met mijn lichaam gewerkt had en ik u 
niet zag toen mij het grote ongeval wedervoer." Zij troostte hem 
en sprak: "Reymund, versaag niet, uw geluk en eer zullen zich 
verheffen, want uw neef'® en heer heeft het u vooraf gezegd. En 
na God ben ik degene door wie gij dit alles moogt bereiken. 
Doch twijfel er niet aan, dat ik van Gods genade en waarlijk een 
goede christenmens ben, want ik geloof al datgene wat een 
christenmens moet aanhouden en geloven."'’ Dat God uit een 
kuise maagd geboren is en voor ons, arme zondaren, geleden 
heeft, dat God en mens is opgestaan, ten hemel gevaren, en alle 
artikelen van het christelijke geloof, kon zij hem zeer 
ordentelijk vertellen. Zij sprak tot hem: "Reymund, ge zult zeer 
wijs worden en tot zulk een eer komen, dat geen van uw 
geslacht ooit hoger kwam." Reymund begon grote troost te 
ontvangen en wederom tot zijn zinnen en tot zijn kleur te 


18 "vetter". 


D Hier lijkt haar toespraak te eindigen, hoewel de zin ononderbroken 
voortgaat. 
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komen. Alzo antwoordde hij en sprak: "Allerliefste, schone en 
adellijke vrouwe, ik ben bereid al datgene dat gij mij aanraadt, 
te doen en te vervullen naar ganse liefde en goed vermogen." 
De jonkvrouwe sprak: "Reymund, ge moet mij allereerst zweren 
bij God en zijn stoffelijk overschot, dat ge mij tot echtelijke 
gemalin neemt en op geen enkele zaterdag ooit navraag naar mij 
zult doen, noch mij zult willen zoeken, hetzij door uzelf, of dat 
ge iemand anders het gunt, toestaat of mogelijk maakt, noch het 
u laten aanwijzen zodat gij nimmer zoekt waar ik ben, wat ik 
doe of uitvoer, doch mij de ganse dag vrij en onbekommerd wilt 
laten. Zo zal ik u omgekeerd zweren en beloven, dat ik die dag 
en al mijn tijd en dagen, met name op die dag, tot geen doeleind 
wil komen dat voor u schadelijk of oneerlijk is.” Dit alles 
beloofde en zwoer Reymund haar. Doch of dit standhield of 
niet, zult ge hierna horen, want hij brak zijn trouw en eed aan 
haar, waardoor hem groot leed en ellende toeviel. De jonk- 
vrouwe sprak tot hem: "Reymund, zie ik dat ge mij niet levert 
of u aan datgene houdt wat ge mij beloofd en gezworen hebt, 
zult ge mij waarlijk verliezen en mij nimmermeer zien, en het 
zal daarna uw kinderen en erfgenamen zeer misgaan en het zal 
aan mensen en land, aan eer en aan goed zeer afnemen." 
Reymund zwoer haar echter ten tweeden male, dat hij dat 
nimmer zou veronachtzamen, doch zijn trouw en gelofte aan 
haar getrouwelijk houden. Dat hij zich er daarna jegens haar 
niet aan hield, was er de oorzaak van dat hij zijn schone en 
allerliefste vrouwe, die hem zo onzegbaar lief was, verloor, 
zoals ge hierna moogt horen. De jonkvrouwe sprak tot 
Reymund: "Thans moet ge naar Poitiers rijden en wanneer men 
u vraagt waar uw heer is, moogt ge antwoorden: 'Ik ben hem in 
het woud kwijtgeraakt, en zo ook tegen de anderen het 
merendeel zeggen. Daarna zal men hem zoeken en ten slotte 
vinden, en hem met groot geklaag naar Poitiers brengen en met 
smartelijke droefheid begraven. Met name de vrouwe en haar 
kinderen zullen groot gejammer en hartenleed ervaren, en 
andere vrouwen en mannen zullen groot medelijden met hen 
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hebben, waarin gij hen moet troosten en hen vriendelijk dienen 
in hun grote gejammer en hartenleed. Nadat hij dan begraven is, 
zullen alle edelen komen en hun leen voor zijn zoon erkennen 
en ontvangen, en dan moet ge hem vragen, of hij vanwege de 
getrouwe dienst die gij de graaf van Poitiers, die zojuist 
gestorven is, gedaan hebt, een gift wil geven, hier aan deze stad 
en bij deze bron alwaar wij thans zijn, namelijk zoveel 
grondgebied aan velden en hout als gij in een hertenhuid kunt 
opbergen of daarmede kunt omgeven. Zulks zal hij u niet 
ontzeggen, doch het u gunnen. Dan moet ge op hetzelfde uur 
gedenken en zonder uitstel, dat u derhalve op dezelfde dag goed 
verzegelde brieven krijgt, waarin begrepen is wat de gift is, of 
wanneer ze u gegeven zijn, en de dag en het jaar met ware 
datum daarin geschreven. Wanneer de gift u aldus gegeven, 
gebriefd en verzegeld wordt, moet ge een wijle terughoudend 
zijn?® en weggaan. Zo zult ge dan spoedig een man vinden die 
een hertenhuid draagt. Laat die niet van u weggaan. Dan koopt 
ge die hertenhuid, koste wat die wil. Daaruit moet ge een smalle 
riem laten snijden en zo dun als hij kan zijn. De ganse huid 
moet ge laten versnijden tot ringen. Doe ze bijeen tot een 
bundel, laat dan uw gift toebereiden boven deze bron bij deze 
sterke rots en trek dan de riemen eromheen." En zij toonde hem 
waar hij die naartoe moest trekken en zegde hem alzo weg te 
rijden en op een bepaalde dag wederom bij haar op deze plek te 
komen. 


2% venthalten". 
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Hoe Reymund van de jonkvrouwe Melusina vertrok en afscheid 
van haar nam, en naar Poitiers reed. 


Reymund nam afscheid van zijn gemalin Melusina, reed naar 
Poitiers en liet?! al datgene presteren wat zij hem te doen had 
aangeraden. Hij deed het ook naar haar raad. 's Ochtends vroeg 
kwam hij in Poitiers aan. Toen hij aldaar binnenkwam, zeiden 
zij allen: "Reymund, hoe komt het, dat ge zonder uw heer 
komt? Waar is hij naartoe gegaan, of is hij iemand tegen- 
gekomen???" Reymund antwoordde hen en sprak: "Zeker heb ik 
hem sedert de nacht en avond niet gezien, want hij reed bij mij 
weg in het woud de jacht achterna, zodat ik hem niet kon 
bijhouden, en hem aldus verloren ben en daarna niet meer heb 
gezien." Alzo vroeg men hem niet verder en niemand had 
voorzien dat Reymund zulk een geschiedenis onder handen had 
gehad of wedervaren was, hoewel hij daardoor zeer 
zwaarmoedig was en zeer sterk zuchtte. Doch zo hield hij zich 


21 "hiesz ihr", dus 'liet haar’. Onduidelijk. 
22 "oder is er jemant bekorhen". Ook: ‘in handen gevallen’. 
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daarin zeer wijselijk en naar de raad van zijn gemalin, zoals die 
hem dan te doen had aangeraden. Thans kwamen de dienaren 
van de graaf allen terug van de jacht, de ene na de andere, op 
twee na. Geen van hen kon echter zeggen of weten op welke 
plek de graaf in de avond het laatst geweest of gebleven was. 
Daardoor verhief zich thans een zeer groot geklaag aan het hof, 
met name door de gravin en door haar kinderen. Van hen 
verhief zich een geween, gehuil, groot gejammer en geklaag. 
Terwijl zij aldus klaagden, kwamen de laatste twee dienaren 
ook en droegen de graaf aldus dood. Zij hadden aan hem veel 
werk gehad en zeiden hoe zij hem bij het zwijn aldus dood 
hadden gevonden. Doch pas toen verhief zich een nog groter en 
jammerlijker klagen, aangezien vooral dat een erbarmelijke 
kwestie was, in het bijzonder voor de gravin en haar kinderen, 
aangezien zij hem aldus dood voor zich zagen. Alzo werd hij 
zeer kostelijk en eervol met groot gejammer en geklaag van al 
de zijnen tot de begrafenis bereid. Hem beklaagden adeldom en 
burgers, jong en oud, mannen en vrouwen, geestelijken en ook 
wereldlijken buitengewoon klagelijk en zeer. Hij werd 's 
ochtends aldus zeer eervol ter aarde besteld door al de zijnen 
die men daartoe bijeen kon krijgen. Met name Reymund hief 
zulk een groot klagen aan, dat hem daardoor veel eer toebedeeld 
werd en hij door iedereen geprezen werd, en ook menigeen hem 
voor des te eerlijker hield. 


Hoe Reymund van zijn heer en neef” zoveel grondgebied tot 
leen ontving, bij de vorengenoemde Dorstbron, als hij 
in een hertenhuid kon omsluiten en omvangen. 


Toen nu deze graaf aldus begraven was, gingen de edelen allen 
naar zijn zoon, graaf Bertram, en erkenden en ontvingen hun 
leen, zoals men dan gewoonlijk doet van een nieuwe heer. 
Reymund trad ook naar voren en deed zijn bede, zoals hij dan 
door Melusina, zijn gemalin, te doen onderwezen was en sprak 
aldus: "Genadige, beste heer, ik verzoek uwe genade vanwege 
de getrouwe dienst die ik graaf Emerich, mijn heer en neef”* 
zaliger, in mijn dagen gedaan heb, dat ge mij bij de Dorstbron 
net zoveel rotsen en grondgebied wilt geven aan akkers en 
erts”, als ik in een hertenhuid kan omsluiten of omvangen. Ik 


23 vettern". Dat moet dus de zoon en erfgenaam van de overleden 
graaf Emerich zijn, ofwel Bertram, die dus de achterneef van 
Reymund is. 

4 nyettern". 

25 "wiszmat'". 
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verlang ook niet meer daarvoor vanwege al mijn dienst en mij 
dunkt dat mijn verlangen zo gering? en goedkoop is, dat ge het 
mij niet ontzegt.” De heer antwoordde en sprak: "Ik zal uw 
gebed verhoren en het u niet ontzeggen, tenzij het mij door mijn 
raden wordt afgeraden." De heren spraken allen gemeenlijk: 
“Gij moet het Reymund niet ontzeggen, want hij heeft zulks en 
ook veel groters omwille van onze heer, uw vader zaliger, en 
ook omwille van uwe genade zeer verdiend." De graaf Bertram 
gaf hem de gift naar zijn verlangen. Alzo vroeg Reymund hem 
gans vlijtig dat hij derhalve een akte?” voor hem opstelde en gaf. 
Alzo liet hij?® zich terstond een brief opstellen die ook zeer 
meesterlijk opgesteld was zoals eenieder daarvan dacht, hing er 
zijn zegel aan alsof het niets was, en allen waren gewillig. Toen 
de brief aldus goed opgesteld en verzegeld was met meerdere 
zegels van de graaf, en het zegel van al de andere heren en 
ridders, en de datum van het jaar en de dag er reeds in waren 
gezet met de getuigen, vond Reymund diezelfde morgen een 
man die een hertenhuid te koop droeg die zeer fraai en goed 
geprepareerd was. Die kocht hij dadelijk en liet die zeer smal en 
dun zo lang mogelijk in vette” riemen versnijden naar men 
vermocht en kon. Daarna ging hij wederom naar de graaf en 
verlangde dat men hem zijn gift vriendelijk en deugdzaam 
wilde verstrekken. De graaf verordineerde terstond aan zijn 
bode en sommigen van zijn raden om met Reymund naar de 
Dorstbron te rijden, om hem zijn gift te verstrekken. Toen zij bij 
de Dorstbron kwamen en zij zagen dat Reymund de hertenhuid. 
zo smal en klein met riemen vet had versneden, waren zij allen 
verwonderd en wisten niet wat hun daarin te doen of te laten 
was, want zij dachten dat het zeer veel aan hout en velden, aan 
woud en aan land zou omvatten. Terstond kwamen er twee 
onbekende mannen en namen de versneden hertenhuid en 


2 “tschlecht”. 

27 "besorgknisz". 
28 Lees: de graaf. 
29 "weisz'. 
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wonden die samen tot een bundel, die zeer groot was. Zij staken 
een paal op een plek in de grond en bonden op die plek de lange 
riemen aan de paal en omtrokken de rots en de vorengenoemde 
Dorstbron en nog wel een grote®® wijdte van het dal, waar- 
binnen ook een aardige beek stroomde. Zij hadden terstond een 
behoorlijke wijdte aan wijdebeslagen en omvangen, zodat de 
boden die daarnaartoe gezonden waren, dat niet voorzien 
hadden en men nauwelijks het halve deel, zoveel en dan ook 
nog zo ver, ooit had kunnen begrijpen. 


30 ein michele weytte". 
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Hoe de gift en de leen van Reymund uitgewerkt werden. 


Doch aan hetgeen hem toegezegd en gegeven was, hielden zij 
zich genoegzaam, reden naar het daarbij gelegen Carthaus, 
gingen naar Poitiers en vertelden het aan hun heer voor al het 
volk, hoe twee onbekende mannen de riemen hadden 
uitgetrokken en aan de paal bevestigd en hoe het een zo grote 
wijdte had omvat. De graaf sprak: "Dat is een vreemde kwestie. 
Het kan wel een spook zijn, want ik heb veel en dikwijls horen 
zeggen, dat er nog vreemdere wonderen en avonturen dikwijls 
bij de bron geschied zijn. Zo ook kon Reymund aldaar iets 


vreemds zijn overkomen, of nog overkomen, doch god mocht 
willen dat het hem en zijn geluk goed gaat, want dat en al het 
goeds gun ik mijn vriend en neef”! zeer wel, zoals ik ook beken 
dat het redelijk is." Reymund ging naar hem toe, was zeer 
goedgemutst, dankte de graaf zeer vlijtig voor zijn gift en sprak: 
"Ik weet niet wat er voor mij van deze gift kan ontstaan, doch ik 
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hoop dat mij er veel goeds en ook geluk en zegen” van 
ontstaat." Reymund stond 's ochtends vroeg op en reed 
wederom naar de vorengenoemde Dorstbron. Aldaar vond hij 
zijn vrouwe, die hem alzo fraai en uitermate goed ontving, 
aldus tot hem sprekende: "Lieve Reymund, God zij mij 
welkom, want ge zijt wijs en verstandig, want al hetgeen ik u 
onderwezen heb, hebt ge niet vergeten, doch het naar mijn wil 
geheel en al volbracht in die mate, dat ge nog grotere eer 
gewint." Alzo gingen zij met elkander naar een kleine kapel. 
Aldaar zag Reymund zoveel schoon volk, vrouwen, ridders en 
knechten, prelaten, priesters en menigerlei eervol volk, gans 
rijkelijk gekleed. Daarop begon Reymund zich zeer te 
verwonderen wat of welk soort volk dit was en derhalve kon hij 
zich niet inhouden. Hij vroeg het aan zijn vrouwe en sprak: 
"Wie is, of waarvandaan is al dit volk?" Daarop antwoordde 
hem de vrouwe en sprak: "Het moet u niet verwonderen, want 
zij zijn allen de uwe." En daarmede keerde zij zich tot het volk 
en gebood hen allen dat zij Reymund gehoorzaam en 
onderdanig moesten zijn, als hun ware heer en gebieder. Dat 
deden zij terstond en betoonden hem alle tucht en eer. 


32 "selde". 
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Hoe Reymund de hofhouding van de jonkvrouwe Melusina 
beschouwde in de kapel en hem dat zeer goed beviel, 
en hoe hem zelfs ook grote eer door dat volk 
betoond werd. 


Nu bedacht Reymund heimelijk, dat dit een vreemde gehoor- 
zaamheid was. Nu moge Gods kracht mij verlenen dat het een 
goede afloop heeft. De vrouwe zag dat hij in diepe gedachten 
was en zich sterk verwonderde, maar dat het niet onredelijk was 
om goed om zichzelf te denken. Derhalve begon zij tot hem te 
spreken: "Reymund, ik wil u zeggen dat ge mijn staat, noch 
wezen niet feitelijk kunt kennen, totdat ge mij tot echtelijke 
gemalin genomen hebt Reymund sprak daarna tot haar: 
"Vrouwe, ik ben bereid te allen tijd uw wil te doen en die met 
vlijt te vervullen." De vrouwe antwoordde hem en sprak: "Mijn 
lieve Reymund, het moet een andere gedaante hebben en moet 
eervol toegaan. Ge moet werk hebben en lieden naar mijn en uw 
bruiloft met u medebrengen die weten hoe een bruiloft naar eer 
te helpen houden en toe te richten. Gedenk, noch betwijfel, of 
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degenen die met u hiernaartoe komen een** gebrek hebben of 
gewinnen aan enige zaak die men voor de bruiloft nodig heeft, 
want voorraad en kost is er genoeg. Bedenk dat ge met de uwen 
die ge met u wilt medebrengen, zonder falen en uitstel op de 
thans komende maandag vroeg hier zijt tegen de tijd van de 
mis." Reymund keerde om en reed wederom snel naar Poitiers 
naar zijn heer, begroette hem en sprak: "Genadige heer, ik ben 
uw dienaar en uw genade dusdanig gewend, dat het mij niet 
redelijk dunkt te zijn, dat ik u mijn heimelijkheid verbergen, 
noch verzwijgen moet. Het behage uwe genade te weten, dat ik 
mij een vrouw in de echt heb genomen die een machtige edele 
vrouwe is, en moet en wil thans op de thans komende maandag 
bruiloft houden bij de bron genaamd de Dorstbron. Derhalve 
verzoek ik u zeer deemoedig, dat uwe genade zelf persoonlijk er 
ook bij is en mij zulk een eer wilt doen, alsook mijn genadige 
vrouwe, uw moeder." De graaf antwoordde en sprak: "Beste 
neef**, ik wil zeer gaarne u tot eer en ook uit liefde daarheen 
gaan, en u uw bede niet ontzeggen. Ik hoop dat mijn vrouwe en 
moeder hetzelfde ook doet. Doch één ding moet ik u toch 
vragen: wie of waarvandaan is de vrouwe die gij genomen hebt? 
Zie, dat ge niet verkeerd handelt. Uit welke omgeving of van 
welk geslacht is zij? Zeg mij ook, of zij zeer goed of 
hooggeboren is, wanneer ik uit liefde voor u daarnaartoe wil 
komen." Reymund antwoordde hem en sprak: "Heer, het mag 
niet zijn, dat gij iets verneemt aangaande wie of waarvandaan 
zij is, of wat haar wezen is. Laat het u voldoende zijn, dat ge 
haar en haar stand en gestalte moogt zien.” De graaf 
antwoordde hem en sprak: "Mij verwondert het niet weinig, 
beste neef, dat ge een vrouw hebt genomen en niet kunt weten 
wie zij is, noch van haar vrienden kennis draagt." Reymund 
sprak: "Heer, naar waarheid, zij is van zo goede gestalte en met 
gebaren, met schoonheid en met loffelijke zeden gesierd alsof 


33 nit". Zoals vaker in oude Duitse geschriften, wordt hier een 
dubbele ontkenning gebruikt, waar een enkelvoudige bedoeld is. 
4 "ôhem". Feitelijk is Reymund echter zijn achterneef. 
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zij de dochter van een koning was. Een schonere vrouwe werd 
nimmer gezien. Ik heb ook niet gevraagd of zij de dochter van 
een hertog of markgraaf is. Zij bevalt mij geheel en al en ik wil 
haar ook hebben." Toen de graaf deze woorden hoorde, bedacht 
hij, dat de markt meer dan half besloten en gemaakt was, en liet 
verder zijn vragen achterwege en sprak: "Ik zal voor u zelf 
komen en met mij mijn vrouwe en moeder en velen van de 
mijnen met ons." Daarvoor dankte Reymund hem met vlijt. Op 
de daarop volgende maandag 's ochtends vroeg maakte de graaf 
zich op met zijn vrouwe en moeder en met zijn ganse 
hofhouding, en ook met anderen van de zijnen, om de 
genoemde, zijn neef, te eren met ridders en knechten. En toch 
was hij enigszins bezorgd dat hij en de zijnen bij de 
vorengenoemde Dorstbron niet volkomen geherbergd konden 
worden, doch hij zweeg en vroeg niet verder. Doch het was een 
dodelijke zorg, zoals ge hierna zult horen. Zij vertrokken uit 
Poitiers en reden naar het woud naar Columpier door het dorpje 
en het woud naar de rotsen. Aldaar zagen zij onder de rotsen 
in®® de bomen op de groene bodem zeer vele fraaie tenten 
opgericht en bij de Dorstbron en ook overal in het woud een 
zeer grote rook opstijgen en veel volk daarbij wandelen, en zij 
zagen bakovens, keukens en koks en ontelbaar veel volk. Zij 
dachten allen: Dit kon wel eens een geestverschijnsel?® zijn. 
Ondertussen reden hun wel zo'n veertien ridders, jonge en 
rechte, trotse mannen, tegemoet, ook goed bereden en 
daarenboven goed bewapend, ontvingen de graaf en de gravin 
deugdzaam en bijzonder eervol en voegden zich bij Reymund, 
hun heer, betoonden hem bijzondere eer boven de andere gasten 
die aldaar waren en begroetten hen en ontvingen menige jonge 
en oude, eenieder naar zijn stand, en op dezelfde wijze alsof zij 
al hun dagen bij hen waren geweest. 


3 “inn”. Onduidelijk. 
36 !!gespenst", ‘spook’. 
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Hoe graaf Bertram en de gravin, zijn moeder, door Reymund, 
Melusina en haar volk zeer eervol ontvangen werden. 


Thans dankten zij namens Melusina de graaf en spraken tot 
hem: "Onze vrouwe, Melusina, heeft ons zeer uitdrukkelijk 
bevolen, dat wij u goed zullen herbergen." De graaf antwoordde 
daarop en sprak: "Ik zie een zeer goede ordening." En aldus her- 


bergde men hen goed in fraaie tenten. Zijn paarden werden 
goed gestald en hadden schuren en ruiven die reeds in de tenten 
gemaakt waren. Er kwamen ook zeer vele schone vrouwen en 
jonkvrouwen, die de gravin en al de haren ook reeds lieflijk 
ontvingen. Zij verwonderden zich ook over de adellijke 
voorbereiding die zij zagen, aangezien zij nimmer zulk een 
kostelijke®” inrichting op een zo zeldzame plek voorzien 
hadden. Reymund trok met de graaf in zijn onderkomen. 
Ondertussen was de kapel zeer rijkelijk met kostelijke 
kleinodiën uitermate goed ingericht. Men luidde daarna spoedig 


37 tkostlichen". Ook: ‘kostbaar’. 
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tot de mis en Melusina, de bruid, voerde men naar de kapel. Zij 
was thans zeer fraai en adellijk gesierd en geleek beter op een 
schone engel dan op een dodelijke mens. Daarbij ook onzegbaar 
en kostelijk en goed voorzien van kleren, kleinodiën en alle 
dingen. Aldus ging de graaf van Poitiers®® haar tegemoet en 
ontving haar naar alle eer fraai en wel. Zo ook ontving de 
schone jonkvrouwe hem met deemoed” en loffelijke gebaren, 
en aldus gingen zij naar de mis met menigerlei tonen van zoet 
snaarspel, fluiten en bazuinen“®, et cetera. Aldaar was er zeer 
veel en buitengewoon kostelijk en rijkelijk ingericht, zodat 
degenen die met de graaf daar waren gekomen, ervan spraken. 
Het was een onzegbaar fraaie bruiloft, de gelijke waarvan wij 
allen nimmer gezien of vernomen hadden. Het was geen wonder 
dat hun deze bruiloft enigszins vreemd dunkte, want het was 
ongewoon om op zulk een plek een zo kostelijke bruiloft te 
hebben. 


3 Bertram, die thans de nieuwe graaf van Poitiers was. 
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pfeyffen und busaunen und flöten', welke eerste en laatste identiek 
zijn. 
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Hoe Melusina en Reymund tezamen bij de kapel door de 
bisschop met elkander in de echt verbonden werden. 


Daarna werden zij bij de kapel na de mis loffelijk tezamen in de 
echt verbonden. De graaf voerde de bruid van de kapel naar de 
tenten aan de ene zijde, en een vorst of heer uit die omgeving 
naar de andere zijde. Toen zij in de tent kwamen en men de 
handen had gewassen, werd de bruid aan tafel geplaatst en met 
haar de graaf. Daarna de gravin en daarna een machtige heer uit 
hetzelfde land, die ook ter ere en waardigheid aldaar bij de 
bruid werd geplaatst. Graaf Bertram en al de zijnen zagen zulk 
een goede ordening, dat zij eigenlijk hoopten“! er acht op te 
slaan hoe toch deze bruiloft ingericht moet worden, opdat zij 
zich op een andere keer daarna konden richten. 


41 "máinten". 
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Hoe men aan tafel zat en Reymund zelf aan tafel diende 
en ook andere ridders. 


Daarop diende Reymund zelf flink aan tafel met zijn ridders en 
naar adellijke zede. De edelen en ook andere dienaren droegen 
de spijs naar de tafels. Er was onzegbaar veel kost bereid 
geworden en aangericht, zo kostelijk als men kon bedenken, en 
veel daarvan. Met name was er ook veel en menigerlei wijn, en 
zeer kostelijk, van Dames en van Rothschild. En van Tonars, 
Byane“?, Clairet**, Rozemarijn en Hypocras** wijn uit Tornis 
en uit Duitsland en ook verder van diverse streken. In alle 
tenten was er overdadig en genoeg wijn en kost. De wijn was 
buitengewoon goed en de kost goed en rijkelijk bereid. Na de 
maaltijd, toen men gegeten en gedronken had en eenieder 
vrolijk was, verhief zich een fraai steekspel en kwamen ken- 


“2 Mogelijk is 'Beaune' bedoeld. 
3 Claret", een Bordeaux. 
#4 "Ipocras". 
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nissen en gasten van beiderlei partijen de baan op, van de graaf 
van Poitiers en van Melusina, en zij waren zeer rijkelijk met 
kostelijke kleinodiën gesierd. De schone vrouwen letten op hen, 
want er werd zeer ridderlijk en zeer goed gestoken. 
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Hoe op de bruiloft gestoken werd en met name Reymund. 


Reymund stak met name ridderlijk en goed. Dat duurde tot aan 
de vespertijd. Men dekte de tafel en at tot de nacht. Met 
vermaak werd het nachtmaal verdreven, alsook met aardige 
woorden die men voordien nimmer gehoord had. Daarna werd 
de dans aangeheven. Dat duurde een lange tijd. Ten slotte, toen 


zij meenden dat het de tijd was, kwam het volk van Melusina en 
liet met name de bruid komen, en voerde deze haar tent binnen, 
die zelf met zijde zeer kostelijk en buitengewoon rijkelijk met 
menigerlei vogels gestikt was. Haar bed was ook rijkelijk 
toegerust en bereid en met lelies goed bedekt. Daar legde men 
de bruid neer. Reymund kwam ook en ging bij haar liggen. Ten 
slotte kwam een bisschop die hen bij het bed zegende en fraaie 
antifonen, versjes en verzamelingen las. Daarop nam de graaf 
afscheid, alsook de gravin, en vertrokken van hen vandaan. 
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Menigeen zocht zijn onderkomen op, want het was nogal laat. 
Er bleven ook sommigen de lange nacht wakker en dansten en 
sprongen. Sommigen bleven ook wakker en zongen zeer fraaie 
liederen en gedichten, zij het hofliederen of ander gezang. 
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Hoe Reymund en Melusina bijeen werden gelegd en een 
bisschop hen zegende met vele goede gebeden. 


Thans laat ik dit alles voor wat het is, zoals Melusina en 
Reymund bij elkander werden gelegd, want het is hierboven in 
deze afbeelding begrepen. En zeg u hier hoe zij één wezen met 
elkander waren. Zij begon tot hem te spreken: "Lieve vriend en 
gemaal, geluk heeft ons tezamen gevoegd, in zoverre dat wij 
thans echtelijk zijn, en moeten zijn en blijven tot aan ons einde, 
en ik richt mij naar uw wil en gebed. Doch alzo, dat ge u jegens 
mij houdt aan hetgeen ge beloofd en gezworen hebt, want ik 
weet ook wel dat ge naar de graaf van Poitiers zijt gegaan, uw 
heer en neef”. Ge hebt hem verzocht te komen en hem aldus 
uitgenodigd voor uw bruiloft met zijn heren, ridders en knech- 
ten, en hem verteld dat ge mij tot vrouw had genomen. Daarop 
vroeg hij u, wie of waarvandaan, of van welk geslacht ik was, 
doch gij gaaft hem een zeer goed antwoord. Derhalve weet ik en 


$5 vettern". Feitelijk zijn achterneef. 
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heb ik er geen twijfel aan, dat ge jegens mij datgene aanhoudt 
wat ge mij beloofd, afgesproken en gezworen hebt, zodat het u 
dan aan goeds, geluk, eer en zegen nimmer ontbreekt, noch ook 
moet ontbreken, doch ge als een gelukzalig man zult worden en 
ook zeer veel meer dan iemand van uw geslacht en voorheen 
ooit was. Verbreekt ge echter uw gelofte, eed en eer, dan zoudt 
ge zeer grote nood en arbeid lijden en kommer gewinnen, en 
aldus het merendeel van uw lieden en land kwijtraken, en mij 
daarenboven verliezen en niet terugvinden, noch mij waar- 
nemen“°." Reymund beloofde haar in haar hand en zwoer haar 
echter hevig en hoog, dat hij zijn gelofte en eed aan haar 
gestand wilde doen en nimmer iets daartegen doen. Zij sprak 
aldus: "Lieve Reymund, wanneer ge dat doet, dan zijt ge op een 
goed uur geboren." En opdat ik nu deze materie zo kort 
mogelijk maak: de twee leefden zo vriendelijk met elkander, dat 
Melusina in diezelfde nacht zwanger werd van een zoon. Deze 
werd Uriëns genaamd. Hij kwam tot grote eer, zoals ge hierna 
zult horen. Deze bruiloft duurde vijftien dagen en zij leefden in 
grote vreugde en plezier. Na de vijftien dagen begiftigde 
Melusina de vrouwen die op haar bruiloft waren gekomen, 
namelijk de gravin en alle vrouwen die met haar daarnaartoe 
waren gekomen, rijkelijk, zodat menigeen sprak: "Ach God, wat 
kan dit wonder zijn? Reymund is zeer gelukkig tot haar 
gekomen." Toen men ten slotte daarvandaan wilde vertrekken, 
deed Melusina een ivoren schrijn open waarin vele kostelijke 
kleinodiën“’ en gaf daaruit aan de gravin een kostelijk kleinood 
van paarlen, van goud en van edelgesteente gemaakt, zoals 
voorheen nimmer gezien was. 


46 "warten". 


47 Hier is de originele pagina beschadigd. Het ontbrekende woord kon 
worden teruggevonden in een andere incunabel over Melusina, uit 
1556. Het betreft 'Die History oder Geschicht von der edlen unnd 
schönen Melusina', Thüring <von Ringoltingen> Couldrette, 
Frankfurt, 1556. Zie: https://digital.blb-karlsruhe.de/id/5077725. 
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Hoe graaf Bertram en de gravin, zijn moeder, en ook alle gasten 
vertrokken en daarvandaan scheidden, wederom op huis aan. 


Graaf Bertram en ook de zijnen vertrokken aldus zeer eervol 
daarvandaan en namen afscheid van Melusina, en aldus 
scheidden zij van elkander. Daarop begeleidde Reymund hen 
tot aan het woud met vele eervolle lieden die met hem 
medereden. Nu had de vorengenoemde graaf Bertram aan 
Reymund, zijn achterneef“?®, buitengewoon gaarne gevraagd wie 
Melusina of waarvandaan zij geweest was, doch was bezorgd 
dat hij Reymund daarmede zou vertoornen. Hij liet het rusten en 
zegde hem er niets van. Reymund dankte hem en ook de gravin 
zeer voor de eer die zij hem gedaan hadden, en dat zij aldus 
naar zijn bruiloft waren gekomen. Aldus scheidden zij van 
elkander. Toen nu deze vreemde en avontuurlijke bruiloft een 
einde nam, verhief zich aldaar allereerst een groot wonder en 
avontuur, zoals gij thans hierna zult horen. Er werd een 
bouwwerk aangevangen, waarvan zijns gelijke voordien en 
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daarna nimmermeer gezien of gehoord, noch vernomen is 
geworden, noch ooit zal worden. Reymund kwam wederom bij 
Melusina, kuste die lieflijk en sprak: "Allerliefste gemalin, hoe 
zullen wij thans voortaan onze tijd verdrijven?" Melusina 
antwoordde hem en sprak: "Ik hoop dat God ons zal voorzien 
met al hetgeen wij dan nodig hebben." Na acht dagen kwamen 
haar werklieden van menigerlei handwerk. Die vingen aan om 
al het hout dat in de palen met de hertenriemen begrepen was te 
vellen; sloegen dat in kleine stukken, behalve datgene, wat dan 
voor bouwwerk goed was; gingen rond de gehele rots zeer 
voortvarend diep graven en meldden dit alles aan Melusina. Zij 
betaalde haar werklieden elke dag met gereed geld, reden 
waarom zij ook des te gewilliger waren om haar werk te 
volbrengen. Zij maakten een een zeer diep en sterk fundament 
en zetten de eerste optrekken op de harde rots. In korte tijd 
hadden zij zeer grote, machtige torens en daarbij een 
buitengewoon hoge sterke ringmuur geplaatst en maakten twee 
zeer sterke en goede sloten. Rond het benedenste slot maakte 
men een goede en hoge dwinger, zeer goed en sterk. Toen de 
landslieden zagen dat zulk een ontzaglijk groot en sterk werk 
aan het slot en zelfs in zeer korte tijd geheel en al volbracht was 
geworden, waren zij zeer verwonderd. Toen nu het slot geheel“® 
sterk en stevig was voorbereid, noemde Melusina het ten dele 
bij haar doopnaam en sprak: "Dit slot zal en moet Lusinië heten 
en genoemd worden." Deze naam is nog heden ten dage in 
gebruik bij zeer veel volk in Frankrijk bij zijn strijdkreet® en 
geschreeuw tijdens strijden en in oorlogen. Met name hebben 
ook de koningen van Cyprus nog in alle tijden als hun 
geschreeuw en kreet 'Lusinië' vanwege diverse aangelegen- 
heden, zoals ge hierna wel zult horen. Toen het slot met torens, 
ringmuren, dwingers en grachten uitgebreid was en ook buiten- 
gewoon sterk gemaakt en menigeen zich verwonderde over het 
grote gebouw en werk, naderde de tijd dat Melusina van een 
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kind zou bevallen en genezen. Daarop baarde zij een zoon, die 
men Uriëns noemde, die daarna tot grote eer kwam, zoals ge 
hierna zult horen. Doch zijn aangezicht was niet schoon, doch 
van een zeldzame vorm en gestalte, want hij was zeer kort en 
breed, en vlak onder de ogen. Zijn ene oog was rood en het 
andere groen. Hij had ook een grote, brede mond en lange, 
hangende oren, doch qua lichaam en benen, qua armen en 
voeten en al hetgeen gevormd was’!, was hij zeer recht en goed 
gebouwd en van adellijke gestalte. Daarna liet zij het slot met 
alles in het gebouw uitbreiden: de gangen, de erkers, en alles 
onder een dak samentrekken, en bezette dat met lieden, spijs en 
spullen, in zoverre dat het niet te gewinnen, noch te bestormen 
was, want de grachten waren onzegbaar diep, en de muren en de 
torens hoog en ook sterk, en de deuren waren met 
overkappingen en met een sterke slottoren gemaakt. Zij liet er 
heidense bespieders in leggen, die de dagwachters van de torens 
en het slot waren en die aankomende gasten verkondigden. 
Melusina baarde datzelfde jaar een zoon, die Gedes genoemd 
werd. Die had een vurige roodheid in zijn aangezicht, die zo 
rood was, dat ze terug scheen, doch verder was hij tegelijk 
schoon en goed gebouwd qua lichaam. Daarna echter bouwde 
zij een slot genaamd Favent, daarna de toren Mavent, daarna 
Mervent. Toen dit alles volbracht was, bouwde zij indachtig de 
moeder Gods een fraai klooster, dat zij Malliers noemde. Ten 
slotte bouwde zij het slot en de stad genaamd Portenach. 
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Hoe Melusina drie zonen na elkander baarde in drie jaren, die 
alle drie mismaakt’? waren in het aangezicht en verder 
qua lichaam gans volkomen. 


Toen nu de bovenbeschreven dingen geschied waren, baarde zij 
een zoon die zeer schoon was, behalve dat het ene oog bij hem 
iets hoger stond dan het andere. Deze heette Gyot. Datzelfde 
jaar bouwde Melusina een slot genaamd Alarotschelle, en 
daarna maakt zij een zeer fraaie burcht te Sonites. Daarna 
baarde zij een zoon genaamd Antonius. Die bracht in de wereld 
een leeuwenklauw aan zijn kaak. Deze zoon was ook ruig qua 
haar en had zeer lange en scherpe nagels aan zijn vingers. Hij 
was zo gruwelijk, dat wie hem aankeek, hem moest vrezen. Ook 
volbracht hij daarna te Lützelburg grote aangelegenheden en 
daden in datzelfde oord. De vorengenoemde vrouwe voedde 
haar kinderen fraai en lieflijk op, totdat zij volwassen waren. 
Aangezien God het verder behaagde, kreeg zij nog een zoon. 
Deze had niet meer dan één oog. Dat stond bij hem in het 
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midden van zijn voorhoofd en hij werd Reynhart genoemd. 
Doch hij zag veel beter met één oog, dan wanneer hij er twee 
had gehad. Toen hij volwassen was, volbracht hij grote daden, 
zoals ge hierna zult horen. Daarna echter bracht zij een zoon ter 
wereld die Goffroy-met-de-tand genoemd werd. Deze had één 
tand, die hem als een evertand ver uit zijn mond stak. Hij was 
ook een uitermate sterke man en welvermogend qua lichaam en 
hij had vele vreemde, wonderlijke en wilde zinnen en nog veel 
meer dan een van zijn broeders gehad had, zoals ge hierna zult 
horen. Want hij verbrandde het klooster te Malliers, dat zijn 
moeder Melusina kostelijk en goed gebouwd had, tot as, en 
daarenboven honderd monniken en zijn lijfelijke broeders ook 
daarin, waardoor zijn vader Reymund zo grimmig en ook 
vertoornd werd, dat hij jegens Melusina, zijn gemalin, ver- 
schuldigd werd, zodat hij zijn schone vrouwe en liefste gemalin 
kwijtraakte en zijn stand en wezen daarmede verloren gingen en 
al zijn tijdelijke geluk een einde nam, zoals ge hierna zult 
horen. Melusina baarde de zevende zoon, genaamd Freymund. 
Die was qua lichaam en gestalte zeer schoon, doch hij had op de 
neus een harige vlek. Die was alsof hij van wolfshuid en -haren 
was. Deze zoon was zeer wijs en verstandig, doch hij raakte 
jong verdorven, zoals ge hierna ook zult horen. Niet lang daarna 
baarde zij de achtste zoon. Deze had drie ogen, waarbij een 
ervan op zijn voorhoofd stond, en deze werd Horribel genoemd. 
Deze kreeg en had slechte zeden. Zijn gehele gemoed en hart 
was slechts op het ergste gericht. Daarna echter baarde zij een 
zoon genaamd Dietrich, die een zeer gedegen ridder werd. Tot 
slot kreeg zij de tiende zoon. Die noemde zij Reymund. Deze 
werd graaf in de Vorst. Thans laat ik dat alles voor wat het is, 
en kom wederom bij de eerste en oudste, Uriëns genaamd. Deze 
was thans volwassen en van mannelijke gestalte geworden. Zijn 
hart en gemoed en al zijn verlangen stonden naar hoge eer, te 
verwerven met oorlog. Hij nam een zeeschip naar Laretschell en 
liet zich dat naar alle nooddruft voorbereiden. Daarna werd het 
een galei genoemd en hij bestelde voor zijn vaart veel volk, met 
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name de besten uit zijn vrouwen en moederland. Nu verlangde 
zijn jonge broeder, Gyot genaamd, ook met hem mede te varen, 
hoewel hij jonger was dan zijn broeder Uriëns. Doch Uriëns 
wilde hem liever hebben en met hem uitvaren dan met een van 
zijn andere broeders. Melusina vernam hun plan om eervol te 
zijn, verheugde zich over hun voornemens, had de hoop dat het 
hun gelukkig en naar eer zou vergaan en begiftigde hen met 
goud en zilver zeer rijkelijk. Zij scheepten alzo van het land 
weg en hesen met vreugde hun zeil op. Daarna kwamen zij in 
korte tijd aan land in het koninkrijk te Cyprus. 
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Hoe Uriëns en zijn broeder Gyot over zee naar het koninkrijk 
Cyprus gingen, met de heidenen streden en zeer velen 
van hen omlegden. 


Aldaar vonden zij zeer ridderlijke avonturen, aangezien de 
koning van Cyprus, in zijn stad Famagossa, door de machtige 
heidense koning, de sultan”, door meer dan honderdduizend 
heidenen belegerd was. Nu was er een zo grote honger in de 
vorengenoemde stad Famagossa, dat de koning zelf, noch 
iemand anders, iets anders kon voorzien, dan dat zij aan de 
heidenen onderdanig en van het christelijke geloof gescheiden 
moesten worden, hetgeen toch een grote ramp geweest zou zijn. 
Doch de kracht Gods was dit voor, die toch de Zijnen in geen 
nood wil laten. Uriëns vernam de mare zeer spoedig, richtte 
zich tegen de stad genaamd Famagossa en wierp aldaar zijn 
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banier op, dat van zijde zeer rijkelijk gemaakt was. De heidenen 
werden de aankomst van de gast gewaar en insgelijks vernamen 
degenen die in de stad waren, dat er een vreemd volk aankwam. 
Zij konden niettemin niet weten of het christenen of heidenen 
waren. Toen echter de sultan met zijn volk bevond, dat de 
christenen zo meniglijk en ridderlijk van de schepen aan land 
kwamen, begon hij zijn volk te verzamelen. Daarop meende de 
koning van Cyprus dat de heidenen een vlucht wilden nemen 
vanwege de aankomst van de christenen. Hij gaf degenen in de 
stad de opdracht zich op de strijd voor te bereiden, wierp zijn 
banier op en liet de trompetten vrolijk blazen en de poort 
ontsluiten. Hij trok op tegen de heidenen en liet de schone 
Hermina, zijn dochter, in de stad. Daarop verhief zich een zeer 
vijandelijke strijd, want de heidenen, zoals hiervoor vermeld is, 
lagen aldaar met een grote macht. Zeer vele vrome christenen 
werden gedood en zeer verwond. Met name was de koning van 
Cyprus helaas door een heiden met een vergiftigd schot zeer 
verwond, in zoverre, dat hij bevond er niet met het leven vanaf 
te komen. Door sterke en grote druk der heidenen moesten de 
Cyprioten wederom naar de stad gewapenderhand wegtrekken, 
hetgeen toch niet zonder grote schade verliep. Groot geklaag 
verhief zich vanwege de doden en gewonden. De voren- 
genoemde Hermina, de dochter van de koning, volbracht een 
groot geklaag en oneindig gejammer om haar lieve vader en 
heer, want van de artsen en ook anderszins begreep zij wel, dat 
zijn leven er niet meer mocht zijn, doch dat hij moest sterven en 
uit deze wereld scheiden en niet van de wonden kon herstellen. 
Thans laten wij deze materie over de koning en zijn dochter 
rusten en staan, en spreken verder over Uriëns, de edele en 
flinke man. Die kwam met zijn broeder Gyot en met zijn volk, 
en zij vielen de heidenen aan met weerbare hand. In het 
bijzonder oefende en volbracht Uriëns aldaar grote manhaf- 
tigheid, want aldus doodde** en verwondde hij vele heidenen 
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met zijn hand, zodat die er grote schrik aan ontleenden. Zijn 
broeder Gyot spaarde zich ook niet, want hij streed zeer 
manhaftig en doodde en verwondde ook vele heidenen. Na zeer 
veel arbeiden, begonnen alzo de heidenen een ander plan om te 
strijden te zoeken. Dat vonden zij zeer spoedig en vingen aan 
beide zijden met elkander wederom te strijden aan en wel 
zozeer, dat het een wonder was dat zij alles konden volbrengen. 
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Hoe Uriëns en Gyot de koning, de sultan, in het leger voor de 
grote stad Famagossa genoemd, gelegen op Cyprus, 
in de strijd doodsloegen. 


Nu streed ook ridderlijk de sultan van Babylon, de machtige en 
heidense koning, en bracht een christenman om. Uriëns zag dit, 
drong op hem toe en gaf hem een zeer harde slag met zijn goede 
zwaard, zodat hij zijn hoofd tot op de tanden spleet. Daarop viel 
de heidense koning terneer en stierf alzo op het zand. Daarvan 
schrokken de heidenen zeer en sloegen op de vlucht. Doch 
Uriëns en zijn broeder Gyot ijlden hen zeer sterk na en doodden 
en versloegen ontelbare heidenen, en zonder enig erbarmen 
ontzaglijk vele. Toen de strijd was afgelopen, herbergden 
Uriëns en zijn broeder Gyot en ook al hun volk in de tenten der 
heidenen, en hadden aldaar hun rust na grote arbeid, die zij 
aldaar met vechten hadden doorgebracht en verricht. 
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Hoe Uriëns en Gyot naar de koning van Cyprus gingen, die 
zwaar en vreselijk gewond op een bed lag. 


Nu ontbood de koning van Cyprus Uriëns via een machtige 
landsheer en via diverse van zijn raden, opdat hij naar hem toe 
wilde komen in de stad en aan zijn hof, en het hem niet euvel 
wilde duiden dat hij niet zelf naar hem toe kwam, want hij was 
zeer gewond en zijn lichaam was buitengewoon ziek. Uriëns 
antwoordde en sprak tot de bode: "Ik wil gaarne naar hem toe 
komen en zijn woorden vernemen." Uriëns en Gyot gingen 
dadelijk naar het hof van de koning. Aldaar werd Uriëns door 
het Cypriotische volk zeer aangekeken, vanwege de vreemdheid 
van zijn aangezicht. Iedereen sprak: "Zulk een zeldzaam, noch 
vreemd aangezicht hebben wij ooit gezien', sloegen een kruis 
van verwondering en spraken: "Hij heeft wel de gestalte om 
veel land en lieden te verslaan en te overwinnen." Zij kwamen 
in het paleis van de koning en troffen de koning op een bed 
liggen, zeer opgezwollen en onmachtig door de wonden van het 
vergiftigde schot. Daarop groette Uriëns de koning zeer 
deugdzaam en beklaagde hem zeer om zijn ziekte. De koning 
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sprak: "Beste vriend, ge hebt zeer adellijk gehandeld en met uw 
ridderlijke hand grote eer verkregen en mij en de ganse 
christenheid gediend, in zulk een mate dat ge prijs, lof en eer 
moet hebben door de ganse wereld en uw nakomelingen moeten 
wegens u geprezen en zeer geacht worden. Doch één ding 
verlang ik van u te weten, wie of van welk land, of hoe gij 
genoemd zijt Uriëns antwoordde: "Heer, Uriëns word ik 
genoemd, geboren in Lusinië, en heel mijn naam zeg ik ook 
gaarne." De koning antwoordde en sprak: "Over uw geslacht 
heb ik veel vernomen en ik acht dat ge van mijn wil zijt en mij 
een genoegen wilt doen, waarom ik u vraag. Dan zal ik u veel 
eer en goeds toevoegen. Met name is mijn dochter Hermina een 
enigst kind en spoedig valt mijn rijk aan haar toe, wanneer ik 
niet meer leef, want ik ben door een vergiftigd schot zo sterk 
verwond, dat ik mijn leven niet meer kan redden. Ik kom 
spoedig aan mijn eind en zal verder niet lang leven. Ik heb het 
nodig dat mijn rijk met een koene ridder wordt voorzien, want 
het ligt zeer dicht bij de heidenen. Derhalve verlang en begeer 
ik van u, dat ge mijn dochter en mijn rijk tezamen neemt, want 
ik ken op dit moment geen zo flinke ridder als u, of met wie 
mijn dochter en mijn volk beter verzorgd zouden zijn dan met 
u.” Uriëns schrok van vreugde en antwoordde hem, doch zeer 
wijselijk, en dankte de koning voor de grote eer die hij hem 
aldus onverdiend betoonde. Want hij bekende, dat hij voor een 
zo hooggeboren adellijke en schone jonkvrouwe qua geboorte, 
qua lichaam en qua goed niet passend was. Doch wanneer zijne 
genade zulks zonder bespotting in ernst mocht menen, dan 
wilde hij zijne genade gehoorzaam zijn en de schone 
jonkvrouwe nemen, die thans in grote bedroefdheid verkeerde 
vanwege de ziekte van haar heer en vader, de koning. De 
koning was van harte blij met het antwoord van Uriëns en 
sprak: "Thans loof ik God in de hemel, dat ik nog voor mijn 
einde mijn dochter en mijn rijk naar mijn genoegen kan 
verzorgen", en gebood terstond dat men al zijn dienaren en ook 
de dochter liet komen en sprak tot hen: "Zie, ik heb mijn rijk 
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met strijdlustige hand tegen de heidenen tot nu toe beschermd, 
doch ik ben thans dermate verwond geworden door een 
vergiftigd schot, dat ik voel dat mijn leven zeer spoedig een 
eind moet en zal nemen. Thans hebt ge een flinke ridder als 
heer zeer nodig, wanneer ge zeer opgewassen zijt tegen de 
ongelovigen, met name de heidenen. Mijn rijk gaat binnenkort 
op mijn dochter Hermina over. Thans verzoek ik u en verlang 
ik, dat ge allereerst mijn dochter ontvangt en uw lenen aan haar 
bekent, en haar huldigt en zweert als uw vrouwe." Dat deden zij 
zeer spoedig, hoewel zij door de ziekte van de koning zeer 
bedroefd waren. Toen dat geschiedde, sprak de koning echter: 
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"Zie, nu is het niet mogelijk dat een vrouw een dergelijk 
koninkrijk beschermt. Zo weet ik op dit ogenblik geen zo flinke 
ridder als Uriëns van Lusinië is, die ons van de gewelddaad”® 
van de heidenen met zijn ridderlijke hand verlost heeft, en de 
sultan, die zo machtig was, en zijn volk met hem verslagen 
heeft. Derhalve heb ik bedacht hem met mijn dochter en enigst 
kind Hermina te laten huwen en hem het rijk binnenkort toe te 
voegen. Derhalve verzoek ik u vanwege alle trouwe wil die ik u 
ooit bewezen heb, dat ge hem wilt vragen of hij mijn dochter en 
mijn koninkrijk in bezit wil nemen. Ik hoop dat gij dan met de 
hulp Gods van de heidenen, terwijl gij leeft, goed genezen 
wordt." De landsheren deden dat gaarne en met groot verlangen 
vroegen zij Uriëns of hij zich liet huwen met de zeer schone 
jonkvrouwe Hermina. Dan zouden zij hem terstond zweren”® en 
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hem tot koning laten kronen. Uriëns antwoordde en sprak dat 
hij voor de koning en hen gaarne wilde doen naar hun wil. Dat 
zeiden zij de koning zeer spoedig. De koning liet Uriëns halen 
en sprak tot hem voor al de zijnen: "Hoor thans, beste Uriëns, ik 
wil geheel en al uw goed niet, noch iets anders, doch ik wil u er 
nog meer bijgeven, namelijk mijn dochter Hermina, mijn gans 
lieve en enigste dochter, en ook mijn ganse koninkrijk tot 
huishouding." Al het volk van Cyprus verheugde zich daarover, 
want hun allen beviel Uriëns goed. Uriëns antwoordde en sprak 
tot de koning: "Genadige heer, God zegge u dank. Mocht van 
uw leven nog meer te verhopen zijn, dan wilde ik deze gave niet 
van u ontvangen, noch nemen." Terstond werden zij samen 
gehuwd in het aangezicht van de koning na de mis, die aldaar 
bij de koning gelezen werd. 
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Hoe Uriëns en de dochter van de koning van Cyprus, Hermina 
genaamd, samen gehuwd werden. En hoe de koning 
daarna reeds spoedig stierf. 


Zodra de priester het Heilig Sacrament had verleend, stierf de 
koning van Cyprus en gaf zijn ziel op. Daarop werd de bruiloft 
eenvoudig en ten dele met leed en met gejammer gehouden en 
de koning werd zeer eervol ter aarde besteld. Doch dansen en 
snaarspel werd vermeden. Verder werd de bruiloft eervol 
genoeg gehouden naar de gegeven omstandigheden. Toen nu de 
dag verliep en het nacht werd, legde men de schone jonkvrouwe 
neer en ook Uriëns bij haar, haar gemaal. Die leefden zo lieflijk 
diezelfde nacht met elkander, dat Hermina zwanger werd van 
een zoon. Deze werd Greyffe genoemd. Deze Greyffe werd zo 
manhaftig en ook zo koen, dat hij in een land, Premye genaamd, 
veel land en lieden en grote heerschappij gewon. Het paleis te 
Colarsz, dat zeer sterk was, gewon hij. Het eiland in de zee, 
waar de grote schat was en de gouden bok, die de voren- 
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genoemde” Iason via Medea gewonnen had; dit alles gewon hij 
ook, zoals ge dan hierna wel zult horen. Ook gewon hij het 
vorstendom van het Morenland. Daarna de stad genaamd 
Tappe, die zeer goed was. Die gewon hij met stormkracht en 
aldaar stak hij zijn banier op. Thans laten wij dat alles 
kortheidshalve rusten en komen wederom bij Uriëns. Deze was 
thans loffelijk en ook eervol tot koning van Cyprus gekroond. 
Nu was de koning van Armenië de ware oom®* van zijn gemalin 
Hermina, want hij was van haar vader, de koning van Cyprus, 
die eerder gestorven was, en zijn zwager, een ware lijfelijke 
broeder geweest. Deze koning was nu zeer en buitenmate ziek 
en moest door de ziekte scheiden van deze wereld en van al zijn 
tijdelijke goederen, Daarop vond om hem groot geklaag en 
geween plaats. Daarna werd hij met grote eer ter aarde besteld, 
hetgeen redelijk was. Toen hij begraven was, had hij ook net als 
zijn broeder een schone dochter. Die heette Florye. Die was ook 
een enigst kind en nog onverzorgd en onvoorzien van een 
gemaal. Daarop gingen de landsheren samen beraadslagen en 
beschouwden aldaar wat hun te doen stond. Zij werden het met 
de vorengenoemde dochter eens, dat zij een passende bood- 
schap naar de koning van Cyprus zonden en hem lieten vragen. 
Aangezien de naaste twee koningen van Cyprus en van Arme- 
nië broeders waren, zond hij” zijn broeder Gyot naar hem toe. 
Toen hij aldaar de schone jonkvrouwe en koningin Florye® tot 
gemalin wilde nemen, wilden zij hem zweren en huldigen. 
Daarop dacht Uriëns met de zijnen na. Deze rieden hem allen 
aan, dat hij zijn broeder daarnaartoe zou sturen en zich aan niets 
onttrekken®!. Dat deed hij alzo. Gyot ging er snel naartoe en 
kwam in Armenië, alwaar de schone Florye was. Toen hij aan 
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land kwam, reed men hem tegemoet en men ontving hem zeer 
fraai en kroonde hem tot koning met grote eer. 
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Hoe Gyot in Armenië kwam en tot koning gekroond werd en 
hem Florye, de dochter van de koning, tot gemalin 
werd, met grote vreugde en naar eer, zoals aldaar 
passend was. 


De twee koninkrijken van Cyprus en van Armenië stonden 
aldus in twee broederlijke handen. Mij dunkt, dat de twee 
broeders in korte tijd in grote eer en zegen waren gevallen, en 
het geluk niet vergeten was om bij hen haar tafel te zetten. Deze 


ie AB 


Pe ROA Sat Pi 


twee koningen regeerden zeer geweldig en boden het heidense 
volk sterke weerstand en deden het ook grote schade. Er 
kwamen ook bij de waardige Orde van St.-Johannes te Rodos 
zeer vele steden met hun nood en heersende kommer. De 
vorengenoemde twee broeders maakten ook vele schone zonen, 
die bij hun leven opgroeiden en de heidenen grote schade 
toebrachten en afbreuk aan hen deden, en flinke ridders werden. 
Na het overlijden van de vaders betoonden zij zich zeer fraai en 
goed en al hun vijanden drukten zij zeer onder zich terneer. Dit 


66 


laat ik thans ook rusten en keer wederom naar hun vader 
Reymund en naar Melusina, de edelen, die de eer van allen 
waardig waren. 
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Hoe de boodschap van Reymund en Melusina, zijn gemalin, 
naar Lusinië ging, over hun twee zonen, Uriëns en Gyot, 
dat zij beiden tot koningen gekroond waren geworden. 


Reymund en Melusina, zijn gemalin, kregen een boodschap van 
hun beide zonen en begrepen de grote zegen en eer die hun 
wedervaren was en dat zij tot grote, machtige koningen 
gekroond waren. Daarover ontvingen zij tegelijk grote vreugde 
en deden toch als de wijzen doen en naar groot verstand dat 
God hun verleend had, en bekenden dat God hun groot geluk 
toegevoegd had en zij dat niet van henzelf hadden, en dat 
ondankbaarheid een moeder van alle schande is. Derhalve 
dankten zij God van harte en met de mond en baden aandachtig 
vele psalmen uit Psalmen. Melusina bouwde een fraaie kerk, 
genoemd naar Onze-Lieve-Vrouwe in Portenach®, en vele 
andere kerken en kapellen tot lof en tot eer van God en Onze- 
Lieve-Vrouwe. Zij huwelijkten aldaar hun zoon Gedeon uit en 
gaven hem de dochter van de graaf Van der Mark. Doch 


© "Portenaw". Overal elders "Portenach" genoemd. 
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Reynhart, hun zoon, die niet meer dan één oog had, was zeer 
fris, groot en sterk. Deze en Antonius, zijn broeder, vertrokken 
ook uit Lusinië, opdat zij naar eer en naar de ridderschap 
zouden streven. Zo trokken zij met sterk volk naar Brittannië en 
toen naar Lützelburg. Dat had de koning van de Elzas in bezit, 
met sterke macht belegen en met zorg bezeten, en hij had het 
ook zonder twijfel feitelijk gewonnen wanneer niemand hem te 
hulp was gekomen. De koning van de Elzas was van nature en 
geboorte een koning van Bohemen en was tezelfdertijd hertog 
in de Elzas. Aangezien hij van geboorte een koning was, 
noemde men hem de koning van de Elzas. Hoe hij echter van 
naam heette, vond ik niet in de Welsche geschiedenis. Nu kent 
menigeen wel alle moedwil en geweld dat de koning uitoefende 
vanwege de jonkvrouwe van Lützelburg, die een arme wees was 
en noch hulp, noch troost van iemand had. Zij was de verlaten 
en enigste dochter van de hertog geweest. De koning van de 
Elzas®* wilde haar tot vrouw hebben, of het slot met geweld 
gewinnen of dwingen. Toen de twee gebroeders van Lusinië 
deze mare begrepen, zonden zij terstond hun afkeuring“ aan de 
genoemde koning van de Elzas, zeer eervol via hun eigen 
heraut, wierpen hun banier op en trokken tegen het leger op. 
Aldaar zagen zij vele banieren en volk met lange messen en 
hellebaarden. Alzo maakten de broeders van Lusinië hun 
ordening, trokken op hun vijand af met ridderlijke moed en 
onversaagd en grepen hen manhaftig aan. Evenzo de Elzassers 
wederom de genoemde heren van Lusinië en hun volk, 
genaamd de Porteningers. De strijd en het gevecht was 
uitermate sterk en de Porteningers hielden zich zeer ridderlijk 
en schreeuwden aldoor "Lusinië.” Dat was hun strijdkreet en zij 
sloegen van de Elzassers en van het volk van de Rijn zeer velen 
terneer. 


3 Onduidelijk. Hij was immers zelf de hertog, dus haar vader. 
64 "absagung”. 
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Hoe de Porteningers en de Elzassers met elkander streden en de 
koning van de Elzas gevangen werd. Daarvan raakte zijn 
volk zegeloos en vluchtig. 


Alzo hielden de twee broeders zich tegelijk ridderlijk en 
volbrachten een grote daad met hun ridderlijke moed en sterke 
gevecht, dat door hen beiden plaatsvond. Daarop verhief zich 
een grote schrik bij het Rijnse volk en zij begonnen zeer 
zegeloos te worden. Doch de Porteningers begonnen zich zeer 
te troosten met hun zege en geluk, en riepen en schreeuwden 
manhaftig elkander toe. Antonius van Lusinië kwam bij de 
koning van de Elzas en vocht met hem zo sterk en zo ridderlijk, 
dat de koning zich aan hem gevangen gaf en hem gewillig zijn 
zwaard bood, want wanneer hij dat niet spoedig gedaan had en 
zich niet aan hem gevangen had gegeven, had hij door de 
ridderlijke hand van Antonius dood gelegen. Alzo ontving 
Antonius hem genadig. Toen nu de Elzassers en ook de Rijnse 
lieden het gevangennemen van hun heer en koning vernamen en 
hem niet meer konden zien, namen zij de vlucht en vluchtten 


70 


sterk. De Porteningers ijlden hen na en alzo bracht Reynhart 
van Lusinië hun grote schade toe, want hij was zeer sterk en 
manhaftig en kon zich goed bezinnen®. Toen de kwestie en het 
naijlen allemaal hadden plaatsgevonden en de strijd geheel een 
einde had genomen, zonden de twee broeders de koning van de 
Elzas, hun gevangene, naar Lützelburg naar de stad en lieten 
hem door zes van hun ridders presenteren. De hooggeboren 
edele vorstin en jonkvrouwe, die van het vorstendom en van de 
stad te Lützelburg de enige erfgename was, antwoordde hen. 


65 "berichten". 
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Hoe de gevangen koning van de Elzas geantwoord werd door 
de hertogin en dochter, geboren te Lützelburg, aan wie hij 
veel kommer bezorgd had, en zij hem toch aan de 
twee broeders van Lusinië zeer gewillig schonk. 


Toen de schone jonkvrouwe een zo eervolle presentie zag, en 
zij haar de koning overleverden®® die alzo gevangen was en haar 
zo menige grote kommer zonder reden had toegevoegd, sprak 
zij tot de ridders die haar de koning overleverden: "Beste 
vrienden, wie zijn de edele heren die mij, arme wees, een zo 
grote hulp en eer door hun getrouwe ridderschap onverdiend 
gegeven hebben, mij in mijn zware nood zozeer getrouwelijk te 
hulp zijn gekomen, en hun ridderlijke Orden aan mij zo vrien- 
delijk bewezen hebben, en mij, arme wees, van grote ellende en 
nood mild verlost hebben?" Daarop antwoordde een oude ridder 
en sprak tot haar: "Hooggeboren vorstin en genadige jonk- 
vrouwe, u zullen hun namen en afkomst wel kond gedaan 


66 "antwurtê”. 
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worden en niet verzwegen worden. Zij zijn de kinderen van 
Lusinië uit Frankrijk en twee broeders. De ene heet Antonius, 
de andere Reynhart. Het is ook hun strijdkreet en geschreeuw in 
het veld van Lusinië." De jonkvrouwe antwoordde zeer beheerst 
en sprak: "Ik loof en dank God en Zijn lieve moeder voor het 
grote erbarmen en de genade die Zij mij tot troost gezonden 
hebben. Welaan nu, aangezien ik door hen zegerijk en over mijn 
vijand machtig ben geworden, zo wil ik thans verder al mijn 
zaken en aangelegenheden met uw wil en raad besluiten. 
Hetgeen ik heb en God mij gegeven heeft, moet aan hen gans 
onderdanig zijn en gewillig onder hun wil en gebod staan." De 
jonkvrouwe verlangde en regelde, dat men de beide broeders in 
de stad goed moest herbergen en onderkomen bieden, met al 
hun volk, wanneer dat kon zijn, doch op zijn minst alle heren 
ridders en knechten, mochten zij daar niet allen terechtkunnen. 
De ridders kwamen terstond in de tent van de koning, aangezien 
de twee broeders hen wilden herbergen, en zeiden tegen hen 
hoe zij door de vorstin zo fraai ontvangen en goed behandeld 
waren, en hetgeen zij hun geantwoord had. Terstond stuurde de 
vorstin haar passende boodschap naar de tenten, waarin veel 
grote rijkdom gewonnen en gevonden was, waarvan zij toch 
niets voor zichzelf behielden, doch vrolijk onder hun volk 
verdeelden. De boden van Lützelburg richtten hun boodschap 
wijselijk en eervol en groetten hen, en ontvingen hen vanwege 
de schone jonkvrouwen van de dochter van de hertogin van 
Lützelburg. De boden vroegen hen om naar de stad te komen 
met een deel van hun volk, opdat zij aldaar ook een betere rust 
en onderkomen konden hebben. De broeders antwoordden en 
spraken dat zij gaarne wilden komen met vijfhonderd ridders 
van hun volk en aldaar een tijdje rusten en verblijven. Terstond 
werden aanvoerders of voorrijders vooruit gezonden, om het 
volk in de stad naar de herbergen te verordineren. De twee 
broeders gingen op weg en reden naar de stad met het 
vorengenoemde aantal van hun volk. Zij werden met zoete 
tonen en met zeer veel lieflijk snaarspel hoffelijk en vrolijk 
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door al het volk ontvangen en met vlijtig dankzeggen voor hun 
ridderlijke verlossing. Daarop kwamen twee landsheren, de 
twee broeders, en voerden hen naar de burcht, alwaar de zeer 
schone, edele en hooggeboren vorstin hen naar alle eer met vele 
schone vrouwen en jonkvrouwen, graven, vrijen, ridders en 
knechten zeer fraai ontving. Het maal was thans bereid en men 
waste de handen. De gasten werden allen geplaatst, met name 
de koning van de Elzas, die gevangen was, bovenaan. Daarna 
Antonius en Reynhart van Lusinië in het midden van de tafel. 
Daarna drie geboren landsheren, ook van buitenlandse gasten. 
Zo werd de hertogin tegenover de twee heren van Lusinië aan 
de tafel gezet. Dat maal was thans naar vorstelijke eer zeer 
rijkelijk aangericht. Zij aten en dronken en leefden allen met 
vreugde, met uitzondering van de koning van de Elzas, die een 
groot verlies aan lieden en ook aan zijn goed, niet kon vergeten. 
Na het eten werd de tafel afgeruimd en God voor Zijn genade 
bedankt. Daarop begon de koning van de Elzas te spreken tot de 
heren van Lusinië: "Beste vrienden, ik ben uit buit uw gevan- 
gene geworden, en verlang dat ge zonder uitstel een schatting 
wilt verordineren, die mij naar vermogen en draaglijk is. Zulks 
aangezien ik uw vroomheid met anderen van mijn vrienden en 
weldoeners te allen tijde verlang te verdienen.” Antonius van 
Lusinië antwoordde en sprak tot de koning: "Vrome heer, gij 
zijt onze gevangene niet, want hoewel wij de edele vorstin en 
jonkvrouwe dienst of vriendschap hebben bewezen, en gij haar 
veel kommernis en drang hebt toegevoegd, zo is het billijk en 
ons beider wil en mening, dat uw leven en schatting staat, en 
nuttig moet staan in haar hand en in haar macht zonder menige 
tegenwerping." Van dit antwoord schrok de koning en het 
beviel hem niet zeer goed, want hij was zeer bezorgd over de 
ongenade van de vorstin, want hij had haar zonder reden zeer 
veel kommernis bezorgd en toegevoegd. De vorstin antwoordde 
snel en gans onbedacht, aangezien zij zeer wijs en volkomen 
was en sprak beheerst: "Beste en getrouwe vrienden, ik dank u 
vlijtig voor alle eer die gij mij geeft, om de vriendelijke en 
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getrouwe hulp die ge mij gedaan en betoond hebt, waarvoor ik 
u nimmer kan of mag danken. Derhalve neem ik hem niet aan, 
en aangezien gij mij met uw manhaftige ridderschap van grote 
nood verlost hebt, geef ik derhalve zijn schatting en verlossing 
gans in uw genade zonder tegenwerping." Toen de twee 
broeders Reynhart en Antonius het wijze antwoord van de 
vorstin hoorden, spraken zij allebei eensgezind tot de vorstin: 
"Genadige, hooggeboren vorstin en jonkvrouwe, sinds uwe 
genade thans wil, dat de schatting van de gevangen koning aan 
ons staat, zo spreken wij hem thans aangaande alle schatting 
gans vrij en onbelast. Doch alzo, dat hij voor uwe vorstelijke 
genade op zijn knieën valt en u verzoekt, dat gij hem zijn 
geweld en drang, die hij u onbillijk en zonder reden heeft 
toegevoegd, genadiglijk wilt vergeven. Daarenboven moet hij u 
zweren en beloven, bij zijn koninklijke eer, en ook zekere 
borgschap en veiligheid geven, dat hij u en ook uwen voortaan 
in toekomstige tijden nimmer wil bekommeren, noch schade 
toevoegen, en dat ook aan niemand, op geen enkele wijze, 
toevoegen of vergunnen." De vorstin antwoordde en sprak: 
“"Allerliefste, hetgeen gij daarin verordineerd en aangezien hebt, 
en ook hetgeen uw wil en genoegen is, dat zal mijn genoegen en 
goede wil zijn.” De koning werd door deze toespraak bijzonder 
blij en viel neer op zijn knieën tegenover de vorstin en smeekte 
haar om genade, zoals dan daarover gesproken en erop verlaten 
werd. 
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Hoe de koning van de Elzas voor de hooggeboren vorstin en 
jonkvrouwe Cristina van Lützelburg borgschap en 
verzegelde brieven wilde maken, et cetera. 


Toen de koning aan de vorstin om genade had verzocht, en haar 
met eden, gelofte en borgschap in verzegelde brieven bijzonder 
goed had verzekerd, stond hij op en dacht hij bij zichzelf: Thans 
zijn toch de twee heren van Lusinië zulke vrome en getrouwe 
ridders jegens jou geweest, dat zij wel alle eer waardig zijn. Hij 
beschouwde ook, dat hij met hen voortaan in veel goeds, trouw 
en vriendschap verbonden was, gezien de vriendschap die zij 
hem dan bewezen hadden. Zoals Boecius in 'De disciplina 
scholartum' zegt, dat ondankbaarheid de grootste ondeugd is, 
begon hij openlijk voor al het volk - en hij deed dat ter ere van, 
en als dank voor de heren van Lusinië - te spreken voor hen 
allen: "God mocht willen dat een dergelijke, manhaftige ridder, 
zoals de twee broeders van Lusinië dat zijn, onze bijzitters en de 
heren van dit vorstendom moeten zijn. Dat dunkt mij voor dit 
land en alle ommelanders een groot geluk en een grote eer te 
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zijn. Ik zou ook daarenboven in goede trouw willen aanraden, 
dat de schone vorstin en haar landsheren zich wijselijk be- 
dachten, en zo koene en manhaftige ridders als dan deze twee 
broeders zijn, niet gering moet achten, doch erover willen 
denken, dat wij tussen de vorstin en Antonius van Lusinië een 
vriendschap en echtelijk huwelijk zouden willen maken. Zo 
weet ik niet of zij ooit een zo manhaftige ridder verkreeg, noch 
spoedig naar nut en eer beraden mocht worden, en verzoek u, 
beste Antonius, dat gij wilt toehoren en uw wil daartoe geven." 
De landsheren van Lützelburg en ook diverse vorsten, raden en 
vrienden en hun allerbeste dienaren spraken allen met eens- 
luidend gemoed, dat dit een wijs, billijk voorstel was. De 
koning had wijselijk en goed gesproken. Allen dachten dat het 
goed gedaan zou zijn, dat de vorstin die nacht tot aan de vroege 
ochtend met haar raden beraadslaagde en genegen zou zijn 
daarop een goedgunstig antwoord te geven, waarom zij hare 
genade deemoedig wilden verzoeken. De jonkvrouwe die 
Cristina genoemd was, bedacht zich nu die nacht en verzamelde 
des ochtends vroeg haar vrienden en haar raad, sprak met hen 
zeer wijselijk en verlangde van hen dat zij haar met trouw raad 
gaven wat daarin te doen of te laten was. Daarop gaven zij haar 
allen gemeenlijk en eensgezind raad en zeiden, dat zij het plan 
en de wijze raad van de koning moest volgen, wanneer zij aan 
een manhaftige en vrome ridder zeer behoefte had, alsook haar 
landschap. Ook hij had haar thans gevonden door Gods beschik. 
Met name was zij, aangezien zij haar een zo grote vriendschap 
en ridderlijke hulp in haar nood bewezen hadden met hun koene 
en getrouwe ridderschap, gebonden om hen veel goeds en trouw 
te betonen. De edele vorstin®’ had thans nagedacht en volgde de 


67 Vanaf hier ontbreken in deze incunabel de pagina's 67 en 68, maar 
in de eerder genoemde incunabel van 1556 waren ze wel terug te 
vinden. Van daaruit konden ze vertaald worden om het hiaat op te 
vullen. Het betreft 'Die History oder Geschicht von der edlen unnd 
schönen Melusina', Thüring <von Ringoltingen> Couldrette, 
Frankfurt, 1556. Zie: https://digital.blb-karlsruhe.de/id/5077725.. 
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raad van haar landsheren en goede vrienden en liet zich aldus 
met Antonius van Lusinië in de echt verbinden. Alzo werden zij 
beiden aan elkander gegeven met zeer grote vreugde en eer. 
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Hoe Antonius en de jonkvrouwe Cristina met elkander in de 
echt werden verbonden en aldaar de bruiloft hielden. 


Toen nu zij samen gehuwd werden, werd de bruiloft met grote 
eer en vreugde kostelijk aangeheven. Er werd ridderlijk steek- 
spel gehouden en gedanst en ook zeer veel plezier gemaakt. De 
koning van de Elzas stak zeer goed en de ganse bruiloft duurde 
acht volle dagen. Na deze acht dagen wilde men van het hof 
afscheid nemen en vertrekken. Daarop kwam er zeer snel en 
ijlings een bode van Bohemen aangereden en vroeg naar de 
koning van de Elzas. Alzo werd hij spoedig bij het hof 
binnengelaten en bracht hij de brief naar de koning. 


68 Deze afbeelding komt dan ook uit de incunabel van 1556. 
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Hoe voor de koning van de Elzas bericht en een brief kwamen, 
hoe de Turken en de ongelovigen zijn broeder, 
de koning van Bohemen, in de stad Praag 
met grote macht belegerd hadden. 


Toen nu de koning van de Elzas de brief openmaakt en las, 
schrok hij zeer, zuchtte en sprak aldus tegen allen, hoe zijn 
broeder, de machtige koning van Bohemen, hem bericht had 
gedaan en hem de brief had geschreven in dusdanige gedaante 
en vorm,’® dat de grootmachtige keizer uit Turkije hem in de 
stad Praag met zeer grote macht en sterk volk had belegerd en 
omgeven, en hij van niemand beschutting, noch hulp wist te 
krijgen dan van hem, en dat hij hem met broederlijke trouw 


69 Ook deze afbeelding komt uit de incunabel van 1556. 
70 Hier eindigt dan de inlas die vanuit de incunabel uit 1556 kon 
worden ingelast. 
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vermaande en hem om hulp had aangeroepen. Derhalve vroeg 
de koning van de Elzas terstond aan de twee broeders van 
Lusinië met zeer grote ernst en deemoedig, of zij hem omwille 
van de christenheid en omwille van de dienst van hem en zijn 
broeders, en ook omwille van hun dierbare naam, daartoe 
ondersteuning en hulp wilden bieden, opdat het heidense en 
Turkse volk uit het land Bohemen zou worden geslagen en dat 
aldus zijn broeder daarmede beschut zou worden. Antonius 
antwoordde hem en sprak: "Beste heer, wees onverschrokken, 
want mijn broeder Reynhart zal met u daarnaartoe trekken en 
met menige manhaftige ridders, en daartoe doen met de hulp die 
alle dingen vermag, dat de heidenen daarvandaan geslagen en 
verdreven worden; dat hoop ik bij God. Gij moet u ook met uw 
macht verzamelen en daartoe gereedmaken, dan trekt mijn 
broeder met u mede en wanneer hij dan in nood komt, moet ge 
mij dienovereenkomstig berichten, dan zal ik u ook te hulp 
komen." Daarop dankte de koning hem zeer vlijtig en sprak: 
“Mocht het zo uitpakken dat het ons gelukt, dan heeft mijn 
broeder ook een enigste dochter die hem zeer lief is. Dan beloof 
ik u bij mijn eer, dat ik die aan Reynhart tot echtelijk gemaal zal 
geven en verschaffen, zodat hij na mijn broeders dood, wanneer 
hij dat beleeft, een machtige en geweldige koning van Bohemen 
wordt, want mijn broeder heeft verder niet meer kinderen.” 
Reynhart en Antonius dankten hem voor zijn goede wil en voor 
alle vriendschap die hij hun bewezen had en wilde geven. Zij 
boden spoedig aan hem behulpzaam te zijn en bijstand te geven 
omwille van de christenheid, en ook omwille van zijn rid- 
derlijke eer en die van zijn broeder, de koning van Bohemen. 
Antonius was vanwege de toespraak en de belofte daarvan aan 
zijn broeder zeer blij, en ried de koning aan om zeer snel over 
de Rijn te rijden en volk te bestellen, en om hem binnen vijftien 
dagen wederom een bepaald bericht te zenden. Het volk van de 
koning was niet ver daarvandaan. Hij verzamelde zich zo 
machtig als hij toen kon en bracht een zeer groot volk tezamen. 
Ook beloofde Antonius hem met zijn eigen lichaam en al zijn 
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ridderschap behulpzaam te zijn en de kwestie te ondersteunen. 
Daarvoor dankte de koning hem zeer vlijtig. 
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Hoe de koning daarvandaan trok en zijn volk verzamelde. 


Na de woorden en raad van de twee broeders van Lusinië, 
vertrok de koning daarvandaan en verzamelde al zijn volk zo 
behendig als hij kon en stuurde bericht aan de heren in 
Lützelburg. Ondertussen verzamelden zich de twee broeders 
van Lusinië met al degenen die uit het vorstendom van 
Lützelburg strijdbaar waren en met vele Brittanniërs, zodat de 
twee broeders rond de dertigduizend man tezamen brachten. 
Toen Antonius en Reynhart opzadelden en van de schone 
vorstin Cristina afscheid namen, wenste zij hun veel geluk en 
sprak tot haar gemaal: "Antonius, liefste gemaal, ik heb nog een 
bede aan u te doen en verzoek u met trouw en met ganse vlijt, 
aangezien het zich thans gevoegd heeft dat wij samen gehuwd 
zijn, en gij mijn heer en vorst geworden zijt, dat gij dan uit 
liefde voor mij en tot eer van mijn heer vader zaliger, wiens 
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erfgenaam gij zijt, schild, helm en wapenkleed voert’!, en dat 
voor u en uw stam wilt behouden, noch verder enig ander 
wapen, noch blazoen op u wilt nemen." Daarop antwoordde 
Antonius en sprak: "Allerliefste gemalin, het past mij niet om 
de wapenen van mijn vader en al mijn voorvaderen te verlaten, 
doch ik heb een waarmerk op deze wereld met mij 
medegebracht, namelijk een leeuwenklauw die ik aan mijn kaak 
heb. Derhalve heeft menige mens mij als een wonder en 
zeldzaamheid beschouwd. Derhalve zal ik op mijn helm een 
leeuw als een oplossing voeren en hebben, en om zoveel wil ik 
u ter wille zijn, dat gij in uw wapen ook de leeuw voert." 
Daarop dankte de hertogin hem en sprak: "Uw en mijn wapen 
voere gij beide billijk, want daarin is geen onderscheid." 
Antonius nam het wapen en nam aldaar aldus afscheid van zijn 
vrouwe Cristina’? de hertogin, zadelde op en trok met sterke 
macht over de Rijn naar het Duitse land door alle streken 
zonder enige hindernis. 


11 Hier staat niet duidelijk wiens uitrusting dan bedoeld is. Antonius 
zou sowieso een uitrusting dragen. Hier zullen de wapenen van haar 
en haar vader bedoeld. 

72 Hier "Christina" geheten. 
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Hoe Antonius en Reynhart bij de koning van de Elzas kwamen 
en hij hen fraai ontving. 


Daarop kwam bij de koning van de Elzas bericht hoe de twee 
broeders waren gekomen met grote macht. Daarover was de 
koning zeer blij. Vooraf had hij in de steden en sloten fraaie 
tenten besteld, die thans opgeslagen waren, waarin zij dan 
onderdak konden hebben en zij werden ook door menigeen fraai 
en waardig ontvangen, want alle steden en sloten werden voor 
hen opengedaan. Zij trokken met eervol geschal naar het volk 
van de koning. Aldaar ontving de koning van de Elzas hen 
uitermate hartelijk. Daarenboven werd al hun volk goed en fraai 
ontvangen met grote eer en vreugde. Daarna werden de heren 
het met korte raad met elkander eens en trokken door het Duitse 
land naar Bohemen. Nu beoorloogde de Turkse keizer het ganse 
Boheemse land met sterke macht en kwam ineens met machtige 
legers. Net in de tijd toen de twee broeders van Lusinië met de 
koning van de Elzas begonnen te naderen, rende de genoemde 
Turkse keizer met open banier naar de stad Praag, om aldaar 
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met hen te schermutselen. Aldaar zag hij de koning van 
Bohemen, Frederik genaamd. Die liet zich bewapenen en trok 
op met verbonden helm, schild en wapenrok, liet zich de deur 
ontsluiten en trok naar buiten naar de Turken met velen van zijn 
ridders en lieden, edelen en onedelen, en schermutselde zeer 
manhaftig met hen en zij versloegen velen van hen. Doch de 
macht der ongelovigen en met name der Slaven was zo groot, 
dat de Bohemers hun op den duur’ geen weerstand konden 
bieden, doch zich terugtrokken met weerbare hand. De koning 
wilde zich thans zelf niet terugtrekken, hield zich zeer eervol, 
vocht zeer ridderlijk en versloeg zeer vele heidenen. Doch ten 
slotte kon hij niet meer, want hij werd met een schietlans door 
zijn lichaam geschoten, zodat hij dodelijk verwond werd en 
derhalve helaas moest sterven. Toen de Bohemers zagen dat 
hun heer dood was, beklaagden zij hem zeer jammerlijk. Doch 
toen de ongelovigen zagen dat de koning van Bohemen 
omgekomen en doodgeschoten was, deden zij eerst de 
christenen zeer pijn en grote schade met een sterk gevecht en 
verheugden zich buitenmate over hun zege en het verlies der 
Bohemers. Doch deze vreugde werd hun daarna in groot leed 
verkeerd, want de genade Gods verlaat de zijnen niet, want het 
werd zeer goed gewroken op de heidenen, met grote, 
aanmerkelijke schade, zoals gij dan spoedig hierna wel zult 
horen, zoals dan gewoonlijk in deze wereld vreugde, plezier en 
ook moed, met leed en met veel jammerlijks een einde zal 
nemen. Aldus ijlden de Turken en de Slaven de Bohemers 
achterna tot aan de poorten van de stad en versloegen aldaar 
vele ridders en knechten en velen van het gewone volk, en 
verwondden ontelbaar velen van hen. Alzo kwam een mare in 
de stad bij de dochter van de koning, Esglantina genaamd, hoe 
de koning, haar heer en vader, helaas was omgekomen en 
gedood. Daarover waren deze koningsdochter en al zijn volk 
buitenmate bedroefd. De edele, hooggeboren koningin had een 
onzegbaar grote en jammerlijke klacht om haar lieve en 
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getrouwe heer en vader, hetgeen dan billijk was, want zij was 
zeer bezorgd om de grote macht van de Turken, heidenen en 
van de Slaven, die met zeer veel volk de stad Praag belegerd en 
omgeven hadden, want de Turken waren onzegbaar verheugd 
dat de edele en hooggeboren koning en heer aldus was 
omgekomen en verslagen. Zij maakten terstond zeer nabij de 
stad een vuur, wierpen het lijk van de koning op het hout en 
verbrandden hem aldaar geheel tot as voor het aangezicht van 
de Bohemers. 
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Hoe de Turken de stad Praag bestormden en de verslagen 
koning van Bohemen tot as verbrandden, et cetera. 


Nu gewonnen de Bohemers groot leed en gejammer, doch zij 
konden het daarmede niet afwenden. De koning van de Elzas, 
de broeder van hun heer zaliger, en heer van Lützelburg, en met 


hem zijn broeder Reynhart van Lusinië, begonnen thans zeer 
met hun volk de stad te naderen en het leger voor Praag. 
Esglantina, de bedroefde jonkvrouwe en koningin, klaagde bij 
God in de hemel haar grote hartenleed en haar ongemak en 
sprak met gans bedroefd en treurig gemoed: "Ach God, ik arme 
en ellendige wees, welk een troost mag ik thans gewinnen, nu ik 
noch vader, noch moeder meer heb en ik thans mijn koninkrijk 
aldus door de heidenen, Turken en Slaven zozeer zie verwoes- 
ten en zo gans tot verderf brengen? Ach God, thans moeten 
wellicht ik en de mijnen van het christelijke geloof gescheiden 
worden en tot het heidense geloof vervallen. Daarenboven kan 
ik van niemand troost of beschutting verwachten." Zij volbracht 
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ontelbaar vele van zulke klachten, want de heidenen begonnen 
thans de stad met een sterke bestorming en met grote macht te 
weerstaan en hadden groot verlangen en hoop de stad te 
gewinnen en met geweld te overmeesteren, hetgeen ook 
geschied was, wanneer God het niet had afgewend, die alle 
dingen vermag en de zijnen niet verlaat in zulk een nood. 
Ondertussen kwam er een heimelijke bode de stad Praag 
binnen, die zeer hard schreeuwde: "Ik breng een goede mare, 
wees vrolijk en dank allen God de Heer in uw harten en met de 
mond en wees manhaftig en onverschrokken, want er komt voor 
u grote hulp en beschutting. De koning van de Elzas, de hertog 
van Lützelburg en Reynhart van Lusinië, zijn broeder, trekken 
ginder op met een uitermate grote macht en willen u te hulp 
komen met veel volk.” Toen de landsheren en al het volk deze 
mare hoorden, werden zij zeer blij en kregen wederom moed. 
Alzo vertelde de bode hun hoe het bij Lützelburg vergaan was 
en hoe de koning van de Elzas vrij was geworden, en hoe 
Antonius van Lusinië heer van Lützelburg was. Daarvan 
werden thans allen blij, verordineerden aldus spoedig’* zeer 
sterke verdediging op de muren en gedroegen zich alzo 
manhaftig en weerden zich zo troostrijk, dat het heidense volk 
en ook de Turken en Slaven zich erover verwonderen en 
spraken: "Zonder twijfel zijn dat de Bohemers binnenkort. 
Terwijl zij zegeloos zijn geworden en zich zo manhaftig 
gedragen, beduidt dat, dat hulp voor hen is gekomen of hun 
beschutting is toegezegd of verkondigd is geworden." Terstond 
kwam uit de tenten der heidenen en ongelovigen iemand zeer 
snel en ook uitermate spoedig gerend. Die riep met luide stem 
tot hen en sprak: "Beste heren, keer snel naar uw tenten en laat 
uw bestormen en schermutselen achterwege, want daarvandaan 
komen buitenmate vele groepen van christelijk volk, die deze 
stad en ook allen die daarin zijn, willen beschutten en 
beschermen en ze zullen zeer spoedig tot ons komen." De 
heidenen schrokken van deze maren, lieten al het vechten en 
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bestormen achterwege, trokken zich zeer spoedig zeer snel 
terug naar hun tenten, lieten aldaar hun trompetten blazen en 
maakten hun voorbereiding om te vechten en ook tegen de 
christenen te strijden. Doch de christenen hadden de voor- 
bereiding thans reeds gemaakt, bliezen op de trompetten en 
gingen alzo in goed geordende ordening en met begeerlijke 
moed op het heidense volk af en deden hun aanval bijzonder 
manhaftig en koen en wel zo sterk, dat de heidenen daardoor 
uitermate sterk schrokken, en toch weerden zij zich zeer 
vijandelijk en onmatig. Ook werden aldaar zeer vele schilden 
doorboord en vele helmen kapot geschoten. In het bijzonder 
sloeg Reynhart van Lusinië, die een sterke en ook onversaagde 
vechter was, met zijn hand zeer velen van de heidenen en van 
de ongelovigen dood en verwondde hij ontelbaar velen. Hij 
spleet van menigeen de helm door zijn manhaftige en 
ridderlijke hand. 


90 


Hoe de Brittanniërs en ook de Elzassers met de Turken, 
heidenen en Slaven bij de stad Praag streden. En ook 
de Turkse keizer en vele Turken, heidenen en 
Slaven met hem doodgeslagen werden en 
velen verwond, et cetera. 


Reynhart volbracht aldaar manhaftige ridderschap en de heide- 
nen begonnen door de manhaftigheid en manhaftige exercitie 
van hem en van zijn broeder Antonius en hun volk zeer terneer- 


geslagen en zegeloos te worden. De christenen begonnen elkan- 
der zeer toe te roepen en zich zeer manhaftig te gedragen. Dit 
zag de Turkse keizer wel en begon uit toorn zeer woedend te 
worden omdat de zijnen stevig neergelegd werden, en hij richtte 
zijn schild tegen de verdedigers, trok zijn zwaard en sloeg een 
christen zodanig en zo hard, dat hij dood op de grond viel. Dit 


91 


zag Reynhart”. Hij spoorde zijn paard met zeer vrije en 
manhaftige moed en trok ook daarmede grimmig zijn zwaard, 
ijlde op de Turkse keizer toe en gaf hem een zo verschrikkelijke 
slag dat hij diens helm kapotsloeg en daarenboven zijn hoofd 
spleet tot op de tanden, zodat ook hij dood van zijn paard 
terneer moest vallen. Toen nu het heidense volk zijn heer dood 
ervoer, werd het gans zegeloos en nam de vlucht met grote, 
aanmerkelijke schade toen de christenen zeer op hen afkwamen 
en hen naijlden. Reynhart verlangde zeer, en had veel werk, om 
de heidenen om te brengen. Antonius gedroeg zich zeer 
ridderlijk in de strijd en vocht zeer manhaftig. Doch de koning 
van de Elzas was ook manhaftig en streed ridderlijk en richtte 
aanmerkelijk grote schade aan onder het ongelovige volk. Toen 
nu de strijd tot een eind kwam en al het vechten was afgelopen 
en het heidense volk zeer was neergelegd en zegeloos was 
geworden, en de koning van de Elzas begreep dat de keizer uit 
Turkije zijn broeder zaliger, de koning van Bohemen, had laten 
verbranden na zijn dood, liet hij een grote hoop hout 
verzamelen en dat op een plek bijeendragen. De genoemde 
Turkse keizer liet hij ook aldus daarop leggen en met hem al de 
heidenen die aldaar doodgeslagen waren geworden, en hen allen 
tot as verbranden. 


75 Hier "Reinhart" genoemd. 
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Hoe de koning van de Elzas de Turkse keizer, alzo dood, 
liet verbranden. 


Toen nu dat alles geschiedde, trokken de twee broeders 
Antonius en Reynhart samen op en namen onderdak in de 
tenten die aldaar van de heidenen waren geweest. Doch de 
koning van de Elzas trok bij Praag de stad in en ging naar zijn 
nicht’®, die de dochter van zijn broeder was, met meer dan 
honderd ridders. De vorstin en koningin ging hem tegemoet en 
ontving hem zeer eervol en naar gelegenheid der zaak, want zij 
was om haar heer en vader zeer bekommerd en treurig. Doch hij 
werd goed gewroken, zoals gij dan hierna wel zult horen. De 
koning troostte haar en sprak: "Beste vriendin, houd u goed, 
want hoewel uw vader gestorven is en uw land enigszins van de 
rechte weg is geraakt, is dat thans door de genade en hulp van 
de almachtige God eervol en goed gewroken, want toen uw 
vader, mijn broeder zaliger, door de Turkse keizer na zijn dood 
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verbrand is geworden, alzo heb ik hem en de zijnen ook 
verbrand. Zij hebben hun soldij betaald. Wees vrolijk over de 
eer die u ter hand is gesteld." De vorstin en koningin 
antwoordde hem zeer voorkomend: "Ach beste heer en oom, zo 
moet toch mijn hart immer treurig zijn om mijn allerliefste heer 
en vader." De koning sprak: "Nu was hij toch mijn broeder en 
ik moet hem laten gaan. Zo ook moet gij doen, en verder zullen 
wij God om zijn ziel smeken en zijn begrafenis met vlijt 
uitvoeren." 
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Hoe de begrafenis van de koning van Bohemen zo hartelijk 
werd uitgevoerd. 


Aldaar werd de fraaie begrafenis verordineerd en uitgevoerd. 
De twee broeders van Lusinië waren ook daarbij. Het Boheem- 
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se volk beschouwde hen nadrukkelijk en sprak: "Antonius heeft 
de leeuwenklauw met de geboorte op de wereld gezet, hetgeen 
een wonderlijke geschiedenis is." En ook bedacht het, dat 
Reynhart net zo wonderlijk beschikt was en sprak, dat hij toch 
gelijk een manhaftige ridder was, voor wie het mogelijk was om 
veel te doorstaan en veel land en lieden onder zijn macht te 
brengen. Nadat de begrafenis zeer eervol een rijkelijk was 
uitgevoerd, liet de koning van de Elzas alle edelen van 
Bohemen komen en sprak met hen en zei: "Beste vrienden, het 
is nodig dat ge er acht op slaat wie uw koning wordt en het rijk 
van Bohemen regeert en uw passende heer moet zijn, aangezien 


het toch niet geschikt is dat een vrouw dat onderneemt. 
Aangezien mijn broeder, die God barmhartig zij, een enigste 
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dochter en geen zoon heeft achtergelaten, is het niet in orde dat 
ge een tijd zonder een koning zijt.” De heren antwoordden en 
spraken: "Genadige heer, de kwestie is aan uw vroomheid, dat 
gij ons behulpzaam zijt dat wij met een vroom heer worden 
voorzien. Want wij bekennen, dat mocht onze genadige vrouwe 
ook sterven, gij het dan zelf zijt die ons moet voorzien. 
Derhalve smeken wij uwe genade deemoedig, sinds de dochter, 
de koningin Esglantina genaamd, tot haar jaren en dagen is 
gekomen en manbaar is geworden, dat gij dan helpt om iemand 
te kiezen die haar genoot en voor het koninkrijk nuttig en eervol 
is, en dat de genoemde hooggeboren vorstin en koningin zonder 
uitstel verzorgd wordt, waarbij wij uwe genade gaarne willen 
helpen, in zoverre wij dat met lichaam en goed vermogen." De 
koning sprak: "Het is thans tijd, dat mijn nicht verzorgd wordt 
en een man huwt, en het koninkrijk met een koning voorzien 
wordt, opdat er geen nieuwe kommer u of haar overvalt. Ik wil 
gaarne over uw mening onderricht zijn, mocht gij geen 
welgeboren man weten te vinden die haar en u dunkt genoot en 
geschikt te vinden. De heren spraken allen gemeenlijk tot hem: 
“Heer, wij laten dat over aan uwe genade en wijsheid." De 
koning antwoordde en sprak tot hen: "Zo ken ik een vrome, 
deugdzame man, die van alle eer en waardigheid is en uit 
vorstelijk geslacht geboren is. Naar mijn begrip geef ik hem aan 
mijn nicht, de jonge koningin Esglantina, tot gemalin, en u tot 
koning en heer, die wel haar genoot en gelijke is." De 
landsheren, vorsten, ridders en knechten spraken: "Genadige 
heer, uwe koninklijke genade, wil ons deze te kennen geven.” 
Hij antwoordde en sprak: "Weet, hij is een van de twee 
broeders, geboren in Lusinië, die naar u vanuit verre landen tot 
troost en hulp is getrokken en u van het Turkse volk verlost 
heeft, en die Reynhart is geheten.” 
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Hoe de koningin Esglantina van Bohemen met Reynhart van 
Lusinië in de echt werd verbonden, zoals de koning van 
de Elzas hem beloofd en toegezegd had. 


Daarop riep de koning spoedig Reynhart van Lusinië en sprak: 
“Kom hier, gij koene ridder, ik wil houden hetgeen ik u heb 
toegezegd. Ik ben niet vergeten hetgeen ik u beloofd heb, en het 
is nodig dat de stad Praag beschut wordt met Gods en uw hulp. 
Derhalve wil ik u mijn nicht tot vrouw geven en u tot heer en 
koning van Bohemen maken na de dood van mijn broeder. Het 
stond mij niet goed aan, dat ik voor u mijn woord niet zou 
houden. Derhalve geef ik u mijn nicht Esglantina tot echtelijke 
gemalin en als bruidsschat’” het koninkrijk van Bohemen. 
Derhalve vallen zij en het koninkrijk onder u." Toen Antonius 
deze rede hoorde, dankt hij namens zijn broeder en namens 
hemzelf de koning vlijtig en sprak: "Reynhart moet de 
Jonkvrouwe Esglantina nemen en ondernemen om het rijk met 


71 “hauszsteür". 


97 


de hulp Gods te beschermen, want hij is ook zeer geschikt voor 
strijdbare aangelegenheden." Reynhart’® dankte de koning en 
bood aan, hem deemoedig gehoorzaam te zijn. Alle landsheren 
en het ganse Boheemse land loofden en dankten de koning en 
allen meenden dat Reynhart zeer geschikt en zo manhaftig was, 
dat hij het koninkrijk tegen de ongelovigen goed kon bescher- 
men. De koning van de Elzas liet zijn nicht, de jonkvrouwe 
Esglantina, voorbereiden en toebereiden met kostelijke kleren 
en met andere kleinodiën, zoals het dan een koningin zeer past 
en schikt. Zo ook deed Reynhart, die zich voorbereidde zoals 
het een koning ook zeer past, met kostelijke kleren en met 
smeedwerk en hetgeen daartoe behoort. De bruiloft werd 
voorgenomen en gehouden naar de aard der zaak, alsook het 
verscheiden van de koning van Bohemen eervol en loffelijk. 
Aldus werden deze twee met het Sacrament van het heilig 
huwelijk met elkander in de echt verbonden. 


78 Ook hier “Reinhart" geschreven. 
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Hoe de bruiloft volbracht werd zonder dansen, vanwege de 
dood van de koning. Doch aldaar werd er ridderlijk 
steekspel gehouden, et cetera. 


De bruiloft duurde vijftien dagen. Aldaar werd een goed 
steekspel gehouden, doch Reynhart gewon de eer en stak zeer 
ridderlijk en deed het het beste. Het gewone volk sprak: "Zalig 
zij onze nieuwe koning en heer, want hij is zoals wij hopen op 
een goed uur hiernaartoe gekomen en God heeft ons door Zijn 
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genade goed voorzien. Hij was, zoals de Welsche geschiedenis 
ons zegt, een manhaftiger vorst, want hij gewon in Friesland 
Otenpleg. Daarna gewon hij het koninkrijk Denemarken en 
regeerde dat koninkrijk geweldig met veel tijdelijk geluk en eer. 
Dit alles laten wij thans rusten en spreken verder over Antonius, 
de hertog en vorst van Lützelburg. Toen nu de bruiloft een 
einde nam, trok de koning van de Elzas wederom door Lützel- 
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burg naar huis, naar de Elzas, en schikte eenieder van zijn volk 
zich wederom naar zijn aard. Antonius bleef ook in Lützelburg 
bij zijn gemalin die hij pas genomen had. Van deze werden hem 
twee zonen geboren. De ene werd Bertram genoemd, de andere 
Loyers. Deze beschutte Dardanië en bouwde allereerst Juoy. 
Deze maakte ook de brug boven bij Masiërs en hij deed ook 
verder vele goede daden door zijn koene en ridderlijke 
manhaftigheid. Antonius, de vorst van Lützelburg, beoorloogde 
de machtige graaf van Freiburg” en trok daarna naar Oostenrijk 
en bedwong onder zijn geweld veel land en lieden. Bertram, 
zijn oudste zoon, was thans opgegroeid tot een man. Aan hem 
gaf de vorengenoemde koning van de Elzas zijn dochter. Verder 
had hij ook geen kind meer. Derhalve was deze Bertram na de 
dood van zijn schoonvader®® ook koning van de Elzas. De twee 
broeders Bertram en Loyers werden zulke bekende manhaftige 
ridders, dat men zelfs ver in vreemde landen veel eer en lof over 
hen sprak. Thans laten wij dat rusten en vertellen echter verder 
over Reymund en Melusina. Reymund bedwong met zijn 
ridderlijke hand zeer veel land en in het bijzonder gewon hij al 
het ganse land aan de ene zijde tot aan Brittannië. Nu werd 
Goffroy-met-de-tand zeer sterk, manhaftig en groot, en in het 
land Garande weerklonk er een mare dat er een gruwelijke en 
enorme duivel?! was. Hij was een sterke reus en niemand durfde 
hem te weerstaan. Deze beoorloogde nu dat land en de ganse 
omgeving tot aan de stad Alarotschelle?®, die door Melusina 
gebouwd was, en hij verwoestte en vernietigde de landen die 
daaromheen waren zozeer, dat er zeer geklaagd werd en zijn 
beruchtheid door het ganse land weerklonk. Toen Goffroy de 
mare begreep, sprak hij en zwoer, dat hij deze reus zou 
weerstaan en met de hulp Gods overwinnen. Daarvan schrok 
Reymund, zijn vader, zeer en hij was bezorgd dat de reus hem 
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te sterk was, want hij was zeer groot en sterk. Derhalve dacht 
Reymund na hoe hij Goffroy kon behouden en zijn wil kon 
breken. Goffroy was zo manhaftig dat niemand hem van zijn 
voornemen kon afbrengen. Hij wilde het niet achterwege laten, 
rustte zich terstond uit en reed ijlings het land uit, naar het land 
Garande naar de enorme reus en bestormer, die het land een zo 
grote schade®* deed en toevoegde, en hoopte prijs en zege aan 
hem te gewinnen. 


$ Op dit punt ontbreken vervolgens opnieuw twee pagina's tekst, die 
echter vanuit de incunabel van 1556 wederom konden worden 
aangevuld. 
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Hoe Goffroy het land uit trok en zijn broeder Freymund 
ondertussen monnik was geworden in Malliers in 
het klooster dat zijn moeder had laten bouwen. 


84 


Thans laten wij dit rusten en vertellen verder over Melusina. Nu 
was haar jongste zoon, Freymund geheten, wijs, verstandig en 
zeer geleerd. Hij liep dikwijls naar het klooster in Malliers en 
gewon hartelijke liefde in dat klooster. Zozeer, dat hij 
aandachtig en deemoedig werd en in dat klooster een monnik 
wilde worden en een geestelijk leven leiden. Hij bracht dat met 
groot smeken over aan zijn heer en vader, en aan zijn vrouwe en 
moeder Melusina. De vader antwoordde en sprak tot hem: 
“Freymund, gij ziet dat Antonius en al uw broeders naar eer 
streven, koene en manhaftige ridders zijn en veel lof en prijs 
verworven hebben. Moet ik de eerste zijn die een paap of 


84 Deze afbeelding stamt dus uit de incunabel van 1556. 
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monnik maak? Dat doe ik echt niet gaarne. Ik wil dat gij ook 
naar eer en naar ridderschap streeft, net zoals uw broeders." 
Freymund® antwoordde zijn vader en sprak: "Ridder wil ik 
nimmer worden, noch een harnas voeren, want ik wil God 
smeken voor u en mijn moeder en mijn broeders, en ik smeek u 
deemoedig en om godswil, dat gij mij geestelijke laat worden, 
want mij is in deze tijd niets lievers, noch kan mij iets zo 
verheugen dan dat ik geestelijke wordt en een monnik ben in 
het klooster van Malliers, alwaar ik met Gods hulp mijn leven 
wil eindigen, en ik wil God de almachtige dienen." Reymund 
zag het grote verlangen dat Freymund had om geestelijke te 
worden en zond een bode naar Melusina, die haar Freymunds 
verlangen vertelde, en dat hij voor haar in Malliers een monnik 
wilde worden, en of haar dat beviel. Dat moest zij hem laten 
weten. Melusina stuurde de bode wederom, dat hij in de kwestie 
mocht doen wat hem goed dunkte. Hetgeen hij daarin deed, dat 
zou haar zeer welgevallig zijn. Reymund riep zijn zoon 
Freymund en sprak: "Freymund, ik heb bericht naar uw moeder 
gezonden om haar wil te vernemen, of het haar beviel dat ge 
een monnik in Malliers werd, of welke stand ge wilt aannemen 
en naar eer of ridderschap streeft, zoals ook uw broeders doen. 
Aldus heeft zij het gans aan mij overgelaten. Let er thans op wat 
u het liefste is. Of ge in Malliers liever een monnik zijt, 
aangezien zij een zeer strenge regel aanhouden, of dat ge in 
Mormostiër een monnik wordt, of in Gotenburg; of in Poitiers 
liever een domheer, of in Thuris in Thoranië bij St.-Martinus 
een domheer wilt zijn. Zo heb ik onze allerheiligste vader de 
paus zeer aan mij verplicht en hoop u wel een bisdom te 
verwerven, hetzij in Parijs, in Beama of in Arras." Freymund 
antwoordde en sprak: "Beste heer en vader, ik verlang niets 
anders dan in Malliers een monnik te worden." En alzo volgde 
de vader zijn wil, maakte hem tot een monnik en liet hem in de 
Orde aannemen en professie doen. Daarover verheugden de 


85 De tekst geeft abusievelijk: "Reymund”. 
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monniken zich zeer, doch daarna overkwam hun grote kommer 
en hartenleed, zoals gij hierna wel zult horen. Nu waren 
Melusina en Reymund beiden tezamen. Melusina, Reymunds 
gemalin, wilde haar kleren aan de lucht buiten hangen. Daarop 
kwam er een bode aangereden. Die bracht Reymund een 
boodschap en brief en goede mare, dat Antonius en Reynhart, 
zijn zonen, aldus gestreden hadden bij Lützelburg en daarna bij 
Praag, en hoe Antonius hertog en vorst van Lützelburg en 
Reynhart gekroond koning van Bohemen was geworden. Over 
deze mare was hij zeer blij en hij riep zijn gemalin Melusina 
lachend en met vreugde en vertelde haar de goede mare. 
Melusina was van harte blij en beiden dankten God voor Zijn 
genade, dat Hij hun zulk een groot geluk en zegen had 
toegevoegd dat hun zonen aldus tot hoge eer waren gekomen: 
drie tot koning gekroond en de vierde een vorst, die bijna een 
monnik was geworden. Daardoor hoopten zij dat hij God voor 
hen allen zou bidden. Dat duurde echter niet lang, doch 
verkreeg een klagelijk einde, zoals gij zult horen. Ook opdat de 
andere zonen zo goed beraden zouden worden, loofden zij God, 
opdat hij hun ook zoveel eer en goed toevoegde. Zij verlangden 
van God, dat zij ook aldus beraden zouden worden. De mare 
weerklonk door het land, zodat menigeen zich verheugde en 
iedereen was blij voor Reymund en Melusina. Thans laat ik dit 
alles rusten en moet vertellen over het einde dat deze vreugde 
nam, want gewoonlijk neemt de gelukzaligheid van dit 
jammerdal met leed, bekommernis en pijn een einde in deze 
tijd, en wanneer dat niet geschiedt, dan is het een gewisheid van 
de verdoemenis, zoals ons St.-Augustinus aanduidt, die zegt: 
“Successus humanae prosperitatis, est veru indittum aeternae 
damnationis.” Dat is in het Duits zoveel, als dat de geluk- 
zaligheid in deze wereld een gewis teken is der eeuwige 
verdoemenis, zoals wij dat ook lezen in een voorbeeld van de 
heilige leraar St.-Augustinus. Die wilde op een nacht niet in een 
herberg verblijven, toen hij uit Rome reed naar het huis van een 
waard die zijn schoolgenoot was geweest. Aan deze vroeg hij 
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hoe het met hem ging. Daarop antwoordde de waard hem, dat 
het hem zeer gelukkig en goed ging en rijk aan tijdelijk goed, 
dat snel toenam. Daarop riep St.-Augustinus een van zijn 
dienaren en zei heimelijk tegen hem: "Ga snel en leg de zadels 
op, want wij willen spoedig vluchten, opdat Gods toorn ons hier 
niet te pakken krijgt.” Toen nu St.-Augustinus niet ver van het 
huis op de straat kwam, begon de herberg waarin St.-Augus- 
tinus het avondmaal had gegeten, te branden en verwoestte de 
waard en al zijn personeel, vrouw en kind, knecht en 
dienstmaagd, en men ziet nog heden ten dage de ruïne van dat 
huis. Thans kom ik wederom bij de geschiedenis. Op een 
zaterdag geschiedde het eens, dat Reymund Melusina was 
kwijtgeraakt, alsook een andere keer, doch hij had haar nog 
nooit gezocht, noch er haar ooit naar gevraagd, en zijn gelofte 
en eed gehouden, want hij had ook nimmer niets dan goeds en 
niets ergs gedacht. In die tijd was net de graaf van de Vorst, 
Reymunds vader, gestorven. Derhalve kwam zijn broeder’, de 
oudere, die indertijd graaf was in Lusinië, naar zijn broeder, die 
hem zeer fraai en eervol ontving, en dat was bij een bruiloft 
toen de graven en landsheren naar hun heer Reymund waren 
gereden. Aldaar sprak de graaf van de Vorst tot zijn broeder: 
"Beste broeder, laat uw gemalin bij u en uw gasten komen en 
hen ontvangen en hun eer betonen, zoals het behoort.” 
Reymund antwoordde en sprak: "Beste broeder, stel er geen 
belang in, morgen zult ge haar zien.” Alzo werd thans de 
maaltijd gegeven en eervol volbracht. Na het maal nam de graaf 
van de Vorst zijn broeder apart en sprak: "Reymund, beste 
broeder, ik vrees dat ge betoverd zijt en dat is een zeer luide 
mare, en menigeen zegt dat ge niet goed geadviseerd zijt om bij 
uw gemalin niet te moeten of durven na te vragen waar zij, of 
hoe zij zich gedraagt op de zaterdag. Het is een vreemde 
aangelegenheid dat gij niet weet wat haar bezigheid is, haar 
doen of laten is, en ik moet het u toch zeggen, want ge hebt 
grote oneer om haar en veel achterklap. Want sommigen menen 
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dat zij verdorvenheid bedrijft en andere lieden meer liefheeft 
dan u. Sommigen zeggen dat het een spook is en er een 
monsterachtige aard om haar is. Dat zeg ik u als mijn beste 
broeder, en ik raad u aan dat ge denkt te weten wat haar 
bezigheid is, opdat ge niet tot een dwaas gemaakt wordt en 
aldus door haar misbruikt wordt.” Toen hij deze toespraak 
hoorde, werd hij rood van toorn en daarna bleek, keerde zich 
met grote grimmigheid en in harde toorn tegen de woorden van 
zijn broeder, liep zeer snel, nam zijn zwaard, liep naar een 
kamer waarin hij nimmer gekomen was, die hij voor haar 
heimelijkheid gebouwd had en kwam bij een ijzeren deur. Daar 
stond hij na te denken over hetgeen hem te doen stond en na 
zijn broeders woorden kwam hem in de zin te denken, dat zijn 
vrouwe Melusina jegens hem ontrouw was, verdorvenheid, 
schande en ondeugd bedreef en wellicht thans alzo oneervol 
was, dat zij ondeugd en oneer bedreef. Aldus trok hij zijn 
zwaard uit de schede en ging na of hij ginder een gat kon 
vinden waardoor hij de handel en bezigheid van zijn gemalin 
kon zien en bevinden, waardoor hij dan de waarheid zou 
ontdekken en van de twijfel verlost kon komen. Hij maakte met 
zijn zwaard een gat door de deur. Ach, welk een groot euvel, 
angst en ook nood bereidde hij zichzelf, want hij verloor 
daardoor al zijn vreugde en genoegen in deze tijd, zoals gij wel 
zult horen. Reymund keek door het gat naar binnen en zag dat 
zijn vrouw in een bad naakt zat. Zij was boven de navel een 
onuitsprekelijk schone vrouw, van lichaam en aangezicht 
onzegbaar schoon, doch vanaf de navel naar beneden was zij 
een grote lange en monsterachtige wormslang, als blauw lazuur 
en met witte zilverachtige kleur druppelsgewijze onder elkander 
besprenkeld, zoals dan een slang gemeenlijk gebouwd is. 


106 


Hoe Reymund Melusina in het bad zag en hij vooral zeer schrok 
en in grote toorn zijn broeder van hem wegzond, want hij had 
hem ergs over Melusina gezegd, hetgeen echter 
niet aldus bleek. 


Toen Reymund dit gruwelijke en vreemde schepsel aan zijn 
gemalin zag, raakte hij zeer bekommerd en in zijn ganse 
gemoed bedroefd, en hij schrok zeer van deze aanblik en stond 
alzo uit vrees in grote bezorgdheid, zodat het zweet hem van 
angst uitbrak, doch hij bezon zich en maakte het gaatje dat hij 


met zijn zwaard gemaakt had, wederom dicht met was, en 
zorgde ervoor dat zijn gemalin niet had ondervonden wat hij 
gedaan had. Hij ging daar stilzwijgend wederom vandaan in 
grote toorn en grimmig over zijn broeder, verzegelde dit gaatje 
goed, opdat niemand naar binnen kon kijken en kwam wederom 
bij zijn broeder in grote toorn en grimmigheid. Toen de broeder 
hem zag komen, dunkte het hem wel hoe toornig hij was en 
bedacht hij, dat deze zijn vrouw Melusina bij een oneervolle 
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daad en een ontrouwe kwestie had aangetroffen. Alzo begon hij 
te spreken: "Beste broeder, ik hield er dadelijk goed rekening 
mede, dat uw gemalin van de rechte weg was geraakt en u geen 
trouw had betoond." Reymund sprak: "Gij liegt door uw mond 
en wraak. Gij zijt een schandelijke man en zijt in een onzalig 
uur hiernaartoe gekomen. Zeg mij over mijn gemalin niets ergs, 
want zij is vroom en aan alle schande onschuldig. Bedenk dat 
ge u hiervandaan rept, want mocht ge u hier nog een wijle 
ophouden, dan moet het u het lichaam kosten. Onzalig is het uur 
waarin ge hier gekomen zijt, want ge hebt het voor elkander 
gekregen dat ik iets begaan heb wat mij wel al mijn dagen kan 
schaden. IJl spoedig uit mijn ogen en kom niet wederom naar 
mij terwijl wij beiden leven." Reymund was zozeer vertoornd, 
dat menigeen wel begreep en merkte, dat hij bijna buiten 
zichzelf was van toorn. De graaf, zijn broeder, zag deze toorn, 
schrok zeer en reed snel weg wederom naar huis. Het speet hem 
en hij jammerde zeer, omdat hij zijn broeder zozeer vertoornd 
en zijn hulde verloren had. Want het reikte de graaf van de 
Vorst tot onheil en hij kwam om het leven, zoals gij wel zult 
horen. Alzo verkeerde Reymund thans in groot gejammer en 
hartenleed. Hij bezon dat hij Melusina voor het eerst nam, hoe 
hij haar zo ernstig en hoog had gezworen dat hij haar op geen 
enkele zaterdag ooit wilde zoeken, noch iemand dat zou laten 
doen, en wanneer hij dat brak en zijn gelofte aan haar niet hield, 
dat hij haar zou verliezen en niet meer zou zien. En dat hij aan 
haar aldus eedbreukig was geworden en hij er bijzonder 
rekening mede hield dat zij wel wist dat hij bij de ijzeren deur 
was geweest en zij hem wel gezien had, want zij kon hem goed 
de woorden zeggen die de graaf van Poitiers met hem 
gesproken had, toen hij hem sprak en hij hen in de echt had 
verbonden. Toen hij begon feitelijk over deze kwestie na te 
denken en zich te bezinnen, begon hij zeer innig te zuchten, had 
in zijn hart grote jammer en hartenleed, beklaagde zijn grote 
kommer van harte zeer en begon te spreken: "Ach, het ellendige 
uur dat ik, arme man, ooit geboren werd. Moet ik thans door 
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mijn ontrouw diegene verliezen, die al mijn vreugde, al mijn 
verblijf, mijn plezier en mijn troost en mijn hoop is?" En van 
leed en gejammer kleedde hij zich uit, ging op een bed liggen, 
weende bitter en sprak: "Ach Melusina, moet ik u verliezen, dan 
wil ik toch door de woestijn gaan en mij gans uit de wereld 
terugtrekken, een kluizenaar worden en mij niet meer aan de 
wereld onderwerpen." Zulk een klacht uitte hij de ganse dag en 
nacht zonder ophouden, tot op de volgende dag, die een zondag 
was, en wendde zich nu eens hierheen, dan weer daarheen, nu 
eens op de buik, dan weer op de rug. De ene keer stond hij op, 
dan ging hij weer liggen, en gedroeg zich aldus op klaaglijke 
wijze, zodat al de zijnen in grote kommer verkeerden, doch 
niemand wist aldus wat hem mankeerde. Ondertussen kwam 
Melusina, ontsloot met een sleutel de kamer, ging naar binnen 
naar Reymund, sloot wederom af, kleedde zich gans naakt uit 
en ging bij hem liggen op zijn bed en kuste en omarmde hem 
zeer innig. Zij bevond ook wel, dat hij zeer koud was en van 
leed en ongemak ongezond was geworden, want hij was zeer 
veranderd. Zij sprak tot hem: "Reymund, allerliefste heer en 
gemaal, hoe gedraagt gij u? Zijt ge ontsteld®®, of wat mankeert 
u? Vreest ge iets of zijt ge ergens bezorgd om? Zijt ge ziek, laat 
mij dat dan weten, dan zal ik u met de hulp Gods verzorgen." 
Toen Reymund dit hoorde, was hij blij en dacht: Zij weet 
wellicht niet van de ontrouw die je haar bewezen hebt. Doch zij 
wist het allemaal wel, hoewel zij niet overeenkomstig deed, 
doch zij deed dat omdat zij goed wist dat hij nog geen mens 
daarover iets gezegd had, de kwestie voor zichzelf behield en 
daarom groot berouw had. Doch alzo wist zij alles goed, zoals 
ge hierna zult horen. Reymund sprak: "Ik ben door de hitte 
bevangen, zoals mij wel vaker is geschied, en thans is de hitte 
mij tot een koude geworden." Zij antwoordde hem en sprak: 
“Lieve heer, laat dat u gans niet bekommeren, want ge zult er 
spoedig van genezen met de hulp Gods." Zij omarmde hem en 
kuste hem zeer lieflijk. Daarover verheugde hij zich zeer en 


88 rblöd”. Ook: 'timide'. 


109 


werd spoedig gezond. Thans laat ik dit rusten en spreek verder 
over hoe het Goffroy met het reizen verging in het land 
Garande. Hij reed van hot naar her en vroeg aan menigeen waar 
de reus was, want hij wilde hem met strijd verslaan. Alzo werd 
hij hem gewezen, want hij had zijn woning op een sterk slot, en 
de reus was Gedeon geheten, een grote, vijandelijke bestormer. 
Goffroy steeg van het paard, legde een licht harnas aan en had 
een stalen knuppel®”. Die hing hij aan zijn zadelboog, gordde 
het zwaard om, nam de lans in de hand, zette de helm op, nam 
zijn schild voor zich, dat met goud kostelijk gesierd was en reed 
aldus ridderlijk en met goed gemoed naar de onzalige’, zodat 
menigeen wel begreep dat hij de reus niet zeer vreesde. Hij 
zegende al de zijnen, die in groot getreur achterbleven en hem 
moesten laten rijden. Zij vernamen van alle landsheren en volk, 
dat dit een zorgelijke reus was, reden waarom zij allen in grote 
kommer waren en grote zorg om hem hadden. Goffroy troostte 
hen en sprak: "Heb geen onbehagen, want met de hulp Gods zal 
en wil ik de reus neerleggen en vrolijk zegerijk worden. Met 
goede moed wil ik, zo God wil, wederom tot u komen." Zij 
zeiden: "Dat verlene de goddelijke kracht u en ons." Goffroy 
reed vrolijk en men manhaftige moed naar de reus. Voor hem 
lag het slot hoog op een berg waarop de tiran zich bevond, en 
hij reed heen tot aan de brug, schreeuwde met heldere stem en 
sprak: "Wie zijt gij, gij schandelijke booswicht, die mij mijn 
land zolang verwoest heeft en mij en de mijnen zoveel grote 
kommer betoond en toegevoegd heeft? Ik wil van hier niet 
scheiden, noch weggaan, tenzij ik mij met de hulp Gods aan u 
gewroken heb en u heb overwonnen." De reus was boven in het 
slot. Hij sprak naar beneden door een venster en stiet zijn hoofd 
naar buiten. Dat was groter dan een grote runderkop en toen hij 
Goffroy-met-de-tand zag, schatte hij hem zeer gering, verachtte 
hem gans en was er zeer verwonderd over dat hij enkel kwam 
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naar zijn slot om hem te zoeken. Doch hij deed snel zijn harnas 
aan, trad naar buiten tot voor het slot en bracht een stalen schild 
met zich mede, alsook drie ijzeren stangen en drie hamers in 
zijn boezem. Deze reus was vijftien schoen’! lang en Goffroy 
verwonderde zich zeer over zijn grote lengte, doch hij was 
onversaagd, vreesde niet en schreeuwde hem manhaftig toe. De 
reus Gedeon sprak: "Wie, of waarvandaan zijt ge?" Goffroy 
antwoordde hem en sprak: "Ik ben Goffroy-met-de-tand. Weer 
u thans, want ge moet hier uw leven laten." Gedeon, de reus, 
antwoordde hem en sprak: "Gij onzalige mens, ik sla u met één 
slag dood en erbarm mij over u, aangezien ge nog een 
jongeman en zeer gering en ook ongevaarlijk’ zijt. Rij weder- 
om onbekommerd weg." Goffroy sprak: "Ge moet u over mijn 
jonge leven gans niet erbarmen, doch erbarme u zelf over het 
uwe, want zo God het wil, zal het spoedig een einde nemen 
door mijn scherpe zwaard." Deze rede achtte Gedeon zeer luttel. 
Goffroy schreeuwde hem echter toe en sprak: "Thans weer u, 
wanneer uw lichaam u lief is", en reed daarmede achteruit, nam 
zijn lans in de aanslag, die zeer sterk en groot was, rende op de 
reus toe naarmate het paard kon rennen en trof hem op zijn 
borst, zodat hij gans ter aard stiet en neerviel. Hij viel zo 
onstuimig neer, dat de grond onder hem beefde. De reus stond 
spoedig wederom op en werd zeer vertoornd, aangezien hij 
gevallen was door de enkele stoot van een ridder. Hij trok zijn 
stalen stangen en sloeg naar Goffroy, die thans ergens anders 
begeerlijk op hem afrende, hem zijn paard verlamde en het 
beide onderbenen afsloeg, want hij was link, zodat het paard 
neerviel. Goffroy sprong dadelijk behendig van zijn paard, trok 
zijn zwaard, liep op de reus toe en gaf hem een zo grote en 
manhaftige slag, dat het schild van de sterke reus uit zijn hand 
viel. Daarop trok de sterke reus zijn stalen stang en sloeg 
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Goffroy zo hard en machtig op zijn helm, dat Goffroy door de 
toon en galm van het slaan schier verdoofd was. Goffroy, de 
manhaftige ridder, stiet zijn zwaard wederom in de schede, 
sprong behendig wederom naar zijn paard, trok aldaar de stalen 
knuppel van de zadelboog en sloeg daarmede de reus zijn stalen 
stang uit de hand. De reus trok een van de hamers die hij op zijn 
borst droeg, wierp die uit alle kracht naar hem toe en trof hem, 
waardoor de knuppel hem ontviel. Gedeon bukte zich naar de 
knuppel. Goffroy trok wederom zijn zwaard en sloeg de reus 
een arm van zijn lichaam. Gedeon schrok zeer van de slag en 
trok de stang met de ene hand en sloeg naar Goffroy. Deze 
ontweek de slag en de reus viel neer op een knie. Daarop sloeg 
Goffroy met het zwaard tegen het andere been, zodat hij gans 
neerviel. Gedeon schreeuwde moord en brand en riep zijn 
goden aan, opdat zij hem te hulp kwamen. Goffroy haalde 
echter uit en sloeg de reus zo sterk op zijn helm, dat hij die 
spleet en ook het hoofd. Aldus doodde Goffroy de snode reus 
volgens plan. 
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Hoe Goffroy de reus Gedeon versloeg en hij op de hoorn van de 
reus blies, opdat de zijnen naar hem toe kwamen. 


Thans maakte Goffroy de riemen van hem los, sloeg hem het 
hoofd van zijn lichaam en blies op zijn hoorn. Daarop kwamen 
de zijnen van het slot naar de weide waar de reus en Goffroy 
naartoe waren gegaan. Toen zij Goffroy gezond en welgemoed 
aantroffen, werden zij zeer blij, en toen zij van de vreselijke, 
grote man zagen dat hij dood was, begonnen zij zich zeer te 
verwonderen en vroegen hem, hoe hij hem had overwonnen. 
Daartoe antwoordde hij hun en sprak: "Gij moogt goed 
gedenken hoe ik hem heb overwonnen, want ik kon hem niet 
ontwijken toen hij voor het eerst op mij afkwam. Derhalve 
moest ik mijn leven redden en heb hem met de hulp Gods 
overwonnen, zoals gij zelf goed ziet." Zij dankten God van 
ganser harte zeer en gingen wederom de vesting binnen die 
groot en sterk was, deden de mare weerklinken in alle landen en 
er was grote vreugde onder al het volk dat deze reus dood was 
en dat Goffroy de zege had behaald. Terstond schikten de 
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dienaren van Goffroy een bode naar Sauvant en schreven aan 
Reymund deze ridderlijke daad. Toen Reymund de mare 
vernam, werd hij bijzonder blij, evenals Melusina, die de bode 
een rijke boterham gaf. Reymund schreef Goffroy een brief via 
diezelfde bode en schreef hem onder andere dat Freymund, zijn 
broeder, in het klooster te Malliers monnik was geworden. Dit 
schrijven bekwam hem echter slecht, want het kostte hem zijn 
lichaam, eer en goed, en ook zijn allerliefste gemalin Melusina, 
zoals gij hierna zult horen. Nu was Goffroy in het land Garande, 
alwaar jong en oud hem aanmerkelijke grote eer bewezen 
vanwege zijn manhaftige ridderschap. Alzo komt aldaar een 
bode aangereden, die hem uit vreemde landen een boodschap en 
brief bracht, waaruit hij begreep, dat er in het land Norheme, dat 
in het koninkrijk Noorwegen ligt, een zeer grote, vreselijke reus 
was, die al het land en de omstreken daarvan verwoestte en 
menigeen beoorloogde. Alle landsheren vroegen Goffroy om 
godswil dat hij door zijn manhaftige ridderschap hun net zo 
goed deed en hen te hulp kwam tegen deze reus. Dan zouden zij 
hem huldigen en als een natuurlijk heer beschouwen. Toen 
Goffroy deze boodschap in de brief en ook vanuit het gemoed 
van de bode vernomen had, antwoordde hij de bode en sprak: 
“Zeg hun, dat ik vanwege hun goede wil, niet wegens land, 
noch mensen, de aangelegenheid wil doen, doch uit barmhar- 
tigheid, opdat de mensen niet geschaad en vernietigd worden. 
Daarom wil ik mijn lichaam en mijn leven daaraan wagen en 
met de hulp Gods deze reus bestrijden en hen van de grote 
belasting ontdoen." En Goffroy rustte zich alzo gans uit en 
wilde snel en zonder enig oponthoud naar het land Norheme 
reizen en de reus bestrijden, want zijn hart, gezindheid en moed 
waren immer op hoge prijs gericht en ook op het beschermen 
van weduwen en wezen. Daarenboven was hij verlangend om 
alle ongelovigen te verdrijven. Toen hij in zulk een ongenoegen 
verkeerde en zich had toegerust en de zee op wilde gaan, kreeg 
hij echter een boodschap door welke hij afwoog’, dat hij 
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voorheen een slechte kwestie had volbracht, waardoor zich voor 
zijn vader en zijn moeder grote kommer en veel leed voordeed, 
zoals hierna geschreven staat. 
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Hoe Goffroy bericht kreeg dat zijn broeder Freymund te 
Malliers monnik in het klooster was geworden, 
waardoor hij zeer vertoornd werd, zoals gij 
hierna wel zult vernemen en horen. 


Hier kwam er voor hem een bode met een brief van zijn vader, 
die hem geschreven had dat hij en Melusina, zijn moeder, door 
de genade van de almachtige God fris en zeer vermogend 
waren, alsook dat zij over zijn andere broeders veel geluk en eer 
vernamen. Zo was ook Freymund, zijn jongste broeder, in een 
geestelijke orde ingetreden en monnik geworden te Malliers in 
het klooster. Alzo verlangde Reymund, zijn vader, via zijn 
schrijven verder van hem te doen te weten wat zijn voornemen 


en mening was. Toen Goffroy begreep dat Freymund, zijn 
broeder, in een geestelijk leven was terechtgekomen en monnik 
was geworden, werd hij van toorn bleek en grimmig en 
schuimde hij als een wildzwijn. Derhalve moesten allen die bij 
hem waren van vrees zwijgen en niemand durfde met hem te 
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praten. Alzo begon hij vertoornd te spreken: "De schelmachtige, 
slechte monniken te Malliers hebben mijn broeder betoverd en 
met valse woorden bedrogen en misleid, zodat hij ridderlijke 
orden versmaad heeft en monnik is geworden. Dat zal hen 
nimmermeer goed helpen, en ik wil thans het klooster en alle 
monniken daarin te gronde richten en verbranden." Toen de 
bode van het land Norheme die op hem wachtte zijn grimmige 
toorn zag en begreep, dat hij een zo grote slechtheid voor hem 
moest volbrengen, zoals hij helaas deed, zoals gij hierna zult 
horen, begon hij zeer bevreesd te worden. Aldus begon Goffroy 
aldus tegen hem te spreken: "Bode, gij zult niet hiervandaan 
scheiden, doch hier wachten totdat ik terugkom, hetgeen naar ik 
hoop zeer binnenkort zal geschieden. Want ik wil spoedig hier 
wederom tot de slotsom komen en met u naar het land Norheme 
reizen om de reus te bestrijden en wil de mensen te hulp 
komen." De bode zag hem zo vertoornd, dat hij niet anders 
durfde te spreken dan: "Heer, ik wil hier op u wachten en niet 
van hier vertrekken voordat gij teruggekomen zijt", want 
Goffroy was een toornige, gruwelijke en kwaadaardige man en 
tevens zeer sterk en zeer vermogend qua lichaam. Goffroy sprak 
tot zijn dienaren: "Ge moet snel de paarden voorbereiden." Dat 
geschiedde. Alzo steeg hij op, reed ijlings en stelde niet lang 
uit, totdat hij bij Malliers bij het klooster kwam. Dat geschiedde 
op een rentedag’*. De abt en het ganse convent gingen hem 
tegemoet en waren blij met zijn aankomst. Deze vreugde echter 
nam snel een einde, want Goffroy was vol grimmige toorn en 
sprak tot de abt en tot hen allen: "Gij onzalige monniken, 
waarom hebt gij mijn broeder aldus bekeerd en bedrogen, dat 
hij monnik is geworden en de ridderschap verloochend heeft? 
Daaraan hebt gij onwijselijk gedaan en hebt uw dood versneld, 
want gij moet daarom te gronde gaan en uw leven daarom 
geven." En hij begon zeer vertoornd te worden en van 
grimmigheid de tanden op elkander te bijten. De abt en de 


4 Zynstag". Dag waarop leenmannen rente afdroegen. Etymologisch 
lijkt er geen verband te zijn met ‘dinsdag’. 
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monniken begonnen van grote vrees te transpireren en te beven, 
doch de abt antwoordde hem, zeggend: "Heer, het is niet door 
mij geschied, want hij is zichzelf machtig en is uit aandacht 
bewogen geworden, waardoor hij in deze orde en dit klooster is 
gekomen. Uw broeder staat hier aanwezig. Vraag deze zelf of 
het aldus is of niet” Freymund begon te spreken: "Beste 
broeder, ik zeg u voorwaar en bij mijn eed, dat ik niemands, dan 
alleen mijn wil heb gevolgd en het mijn schuld is dat ik hier 
monnik ben geworden. Ik heb niets beters begrepen, noch 
geweten te doen, aangezien ik de wil heb om hier God voor u te 
bidden, voor mijn vader en mijn moeder en voor al mijn 
broeders, en ook voor al onze voorvaderen. Het is ook de goede 
wil van mijn vader geweest en ook van mijn moeder." Goffroy 
was vol grimmige toorn en jegens hem hielp geen toespraak, 
noch goedheid. Hij steeg af van zijn paard, sloot het klooster 
overal af met de monniken daarin, liet zich grote hopen hooi, 
stro en hout brengen en liet dat alles op een plek van het 
klooster op een stapel dragen en tegen de wind aansteken met 
vuur. De monniken waren allen de kerk in gevlucht. Deze 
verbrandde geheel en al met de monniken daarin. Alzo ging zijn 
lijfelijke broeder ten onder met de andere monniken door het 
noodlottige vuur, jong en oud, alzo jammerlijk dat geen van hen 
kon ontkomen, want zij gingen allen met elkander, zoals gij 
thans gehoord hebt, zeer jammerlijk ten onder en kwamen gans 
schuldeloos en ook onverdiend om. Dat toch zulk een zeer 
beroemde ridder tevens zo oneervol was, waardoor zijn vader 
en zijn moeder zeer grote kommer ondervonden en tot onheil 
kwamen, zoals gij hierna spoedig zult vernemen. Deze daad, dat 
Goffroy het klooster en de monniken die daarin verbleven, met 
elkander verbrandde, was geheel en al de oorzaak van dit 
onheil. 
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Hoe Goffroy-met-de-tand het klooster, Malliers genaamd, dat 
zijn moeder Melusina allerkostelijkst had laten bouwen, 
tot de grond afbrandde en ook alle monniken daarin. 


Toen Goffroy zijn toorn had verricht en zijn kwade wil had 
uitgeoefend op het klooster en op de schuldeloze monniken die 
hij zo ellendig had verbrand en verdorven, namelijk de abt en 
zijn broeder Freymund, en daarenboven wel honderd monniken, 
begon zijn misdaad en zonde hem zeer akelig te berouwen, 
hetgeen echter voor de abt en de monniken te laat was. Alzo 
vertrok hij daarvandaan in groot leed en toorn, en berispte en 
vervloekte zichzelf, nadat hij bedacht had dat hij zich aan God 
en ook de monniken en het waardige godshuis had vergrepen. 
Aldus had Goffroy van groot leed en onbehagen schier aan 
zichzelf getwijfeld en reed naar het land Garande, alwaar hij de 
bode van het land Norheme had achtergelaten. De bode wachtte 
aldaar zoals Goffroy hem bevolen had. Toen de bode Goffroy 
zag aankomen, was hij dadelijk blij en Goffroy wilde op de 
kwestie die hij had toegezegd te doen, niet terugkomen, en zijn 
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woorden nakomen en genoegdoening geven, en rustte zich zo 
goed mogelijk uit en werd door al het volk van dat land fraai en 
eervol ontvangen, doch hij bleef niet lang. Hij ging met de bode 
scheep op de zee en zij voeren van het land met gehesen zeilen, 
hadden gans naar hun wens en genoegen een fortuinlijke wind 
en voeren naar het land Norheme. Thans laten wij dit alles 
rusten en komen wederom bij de eerdere geschiedenis, hoe die 
met Reymund en Melusina gestalte kreeg. Reymund was in 
Favent, waar hij ook gaarne was, en Melusina was bij hem. 
Toen zij op een keer aan de tafel zaten, kwam er een bode. Die 
groette de heer en haar en zweeg daarna, aangezien hij zijn 
boodschap niet gaarne wilde zeggen, want die was niet vrolijk, 
doch verschrikkelijk. Reymund vroeg hem terstond welke mare 
hij bracht. De bode aarzelde met de boodschap zolang hij kon, 
doch uiteindelijk sprak hij: "Heer, mijn boodschap moet ik u 
zeggen, doch ik doe het niet gaarne. Een van uw kinderen is 
dood." Reymund antwoordde en sprak: "Hoe komt dat, welk 
van mijn kinderen is het?" Hij antwoordde en sprak: "Het is 
Freymund." Hij vroeg aan de bode: "Zijn hem christelijke 
rechten geschied, of niet?" Hij antwoordde en sprak: "Heer, 
neen, want hij mocht geen christelijk recht bekennen, en is 
verbrand en te gronde gericht te Malliers in het klooster, met de 
andere monniken, die ook verbrand zijn.” Reymund sprak: 
“Beste bode, alzo zeg mij gans hoe de aangelegenheid verlopen 
is, want ik wil weten hoe het zit.” De bode zegde en vertelde 
hem over Goffroys boosheid en misdaad, die hij zo 
verwoestend had begaan aan het klooster, aan de abt, aan zijn 
broeder Freymund en aan alle andere monniken, en hoe zij hem 
misleid zouden hebben met listige woorden, zodat hij monnik 
was geworden. Hetgeen de abt hem tot antwoord had gegeven 
en hoe hij de deur en de poort gans had afgesloten en met hout, 
hooi en stro een grote stapel gemaakt en die tegen de wind 
aangestoken en het klooster en de monniken en allen daarin 
verbrand had tot aan de grond toe. Toen Reymund deze slechte 
mare hoorde en vernam, sprak hij tot de bode: "Beste bode, acht 
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en gedenk dat gij met de waarheid omgaat en geen onwaarheid 
zegt." De bode antwoordde en sprak: "Heer, het is helaas waar, 
want ik heb de hofstad’ van het arme en ellendige klooster 
gezien." Toen Reymund dit hoorde en vernam, vertoornde hij 
zeer over Goffroy en werd in zijn ganse gemoed bewogen. Hij 
steeg snel op zonder enige vertraging en reed zelf naar Malliers. 
Daarop hoorde hij in het land overal en in de dorpen groot 
geklaag vanwege het klooster dat Goffroy alzo verwoest had. 
Hij kwam op de hofstad. Aldaar zag hij dat het klooster en alle 
monniken daarin verbrand waren. Daarop werd hij zo toornig, 
dat hij het daarna zelf moest ontgelden, zoals gij zult horen. Hij 
rekende er sterk op, dat mocht hij Goffroy te pakken krijgen, hij 
ook een kwade dood zou moeten sterven. Aldus besteeg hij in 
grote toorn wederom zijn paard en reed naar huis, naar Favent, 
en kwam nog diezelfde dag aldaar aan. Toen hij van het paard 
afsteeg, ging hij naar een kamer. Daarin sloot hij zich op en 
beklaagde aldaar zeer zijn hartenleed om de grote ellende die 
Goffroy aan het klooster en zijn broeder en ook aan alle 
monniken begaan had, die aldaar in het klooster waren, en 
beklaagde de ellende die hijzelf aan de graaf van Poitiers, zijn 
neef, gedaan had, hoewel dat tegen zijn wil geschied was, en dat 
hij daarna een zeegodin en een spook tot vrouw had genomen 
en tien zonen bij haar had gekregen, en thans de ene zo jammer- 
lijk verloren had, die door zijn eigen broeder zo ellendig te 
gronde gericht was geworden. Hij overdacht, dat mocht Goffroy 
dan immer goed doen, hij daartoe niet goed was begonnen, 
want hij had een grote moord begaan aan zijn lijfelijke broeder 
en aan zovele geestelijke monniken. Hij overdacht ook: het gaat 
bij deze vrouw om een spook. Dat kan ik wel nagaan’®, want zij 
heeft zich in het bad getoond als een halve mens en een halve 
slang, hetgeen toch een gruwelijke aanblik bood. Toen 
Reymund thans in deze gedachten en in groot onbehagen ver- 
keerde en lag, deed Melusina de kamerdeur van het slot en ging 


95 "hoffstat”. Onduidelijk. 
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naar binnen, en met haar ridders en knechten, vrouwen en 
jonkvrouwen. Zij vonden Reymund liggen in zijn kleren op het 
bed. Reymund zag zijn gemalin komen. Hij verkeerde in een zo 
groot onbehagen en toorn, dat hij daarmede zijn grote 
hartenleed verwierf en een langdurig berouw daarenboven, 
alsook een bedroefd afscheid, zoals gij zult horen. Melusina, de 
deugdzame en hooggeborene, begon zeer wijselijk tegen Rey- 
mund, haar gemaal, te spreken: "Gij moet u niet zo slecht 
gedragen en bedroefd zijn over uzelf en u om kwesties 
bekommeren waaraan ge niet schuldig zijt en die ge ook niet 
kunt verbeteren. Want ge moet geduldig zijn in uw kommer en 
leed en u bij God aanbevelen, die alle dingen volbrengt naar 
Zijn wil, en niemand kan Zijn wil ombuigen. Hij wil wellicht 
dat wij deze kommer en dit hartenleed ondergaan, en daarmede 
onze schuld en misdaad afleggen. Van hetgeen niemand kan 
terugbrengen, is het wijselijk gedaan dat men dat eenvoudig laat 
gaan. Hoewel Goffroy gezondigd en misdaan heeft aan het 
godshuis dat hij verbrandde en verwoest heeft, gewint hij er 
oprecht berouw over, naar ik hoop. Alzo bid zonder twijfel dat 
hij er boete over doet, doch wanneer hij biecht en boete 
daarover ontvangt, dan hoop ik dat hij het zal doen, wanneer 
Gods barmhartigheid zeer veel en groot is en niet de dood van 
de zondaar verlangt, doch dat hij leeft en zich bekeert. Melusina 
sprak verstandig en wijselijk, doch Reymund lag aldaar in een 
zo grote grimmigheid en zo vol toorn, dat alle verstand van hem 
wegging en het niet mogelijk was dat hij iets goeds kon zeggen, 
zoals Seneca ons dat ook betuigt, wanneer hij zegt: "Iratus nil 
nisi eriminis loquitur." Ofwel, de vertoornde mens zegt niets, of 
het moet al ondeugdzaam zijn. Hij zegt verder ook: "Melius est 
iram vincere tacendo, quam loquendo." Dat wil in het Duits 
zoveel gezegd zijn als: Het is veel beter om de toorn te 
overwinnen met zwijgen, dan met spreken. 
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Hoe Reymund in grote toorn en grimmigheid vanwege 
Goffroys misdaad, Melusina voor de mensen 
beschaamde, dat zij een zeegodin was. 


Reymund, de hooggeboren vorst en heer, zag zijn vrome 
vrouwe grimmig en vertoornd en ook trots aan, en zweeg een 
kleine tijd stil, maar begon toch en sprak voor hen allen: "O, gij 
slechte slang en schandelijk serpent, uw zaad, noch al uw 
geslacht, doet immer goed. Zie, welk een schone aanvang uw 
zoon Goffroy-met-de-tand gemaakt heeft. Hij heeft zijn eigen 
lijfelijke broeder Freymund en daarenboven honderd monniken 
met de abt en het fraaie godshuis verbrand en boosaardig 
verwoest en in het bijzonder mijn zoon, die ik het allerliefste 
had. Ik ben aldaar geweest en heb alles met de ogen zelf 
gezien." (Ach God, Reymund, hoe hebt gij mij zo geheel en al 
van alle verstand gescheiden, en laat ge onbescheidenheid in u 
zo gewelddadig regeren? Waarom hebt ge diegene gewan- 
trouwd die het net zo leed deed als u; die u zozeer liefgehad en 
gewaardeerd heeft en niets verkeerds jegens u deed; en 
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betreffende de gelofte en eed die gij haar beloofd en gezworen 
hebt en zij u ook; die u al haar handel en wandel verteld heeft, 
en dat wanneer gij haar uw gelofte en trouw niet hield, gij haar 
zoudt verliezen? Reymund, uw geluk, uw zegen en al uw 
vreugde en eer moeten helaas thans een einde hebben.)”’ Toen 
Melusina dergelijke woorden hoorde, schrok zij bovenmate en 
vreselijk vanuit de grond van haar hart en gemoed, zodat zij 
verder van schrik en beven zich niet meer op haar voeten 
overeind mocht, noch kon houden en terstond voor allen die 
aldaar tegenwoordig waren, terneerviel en aldaar aldus bijna 
een halfuur lang lag. De heren en de dienaren schrokken ook 
bovenmate van de woorden die zij Reymund, hun heer, tegen 
haar hadden horen spreken, en schrokken en werden bekom- 
merd, nog veel meer aangezien zij de vrouwe zo snel zagen 
neervallen en zij zo gans haar krachten had verloren. Zij namen 
de vrouwe, hieven haar op en goten koud water over haar 
aangezicht, meer dan vijftien keren, zodat zij ten slotte 
wederom tot zichzelf kwam. 


9 Deze merkwaardige passage staat in de incunabel tussen haakjes als 
om aan te geven, dat Melusina deze onuitgesproken woorden hoorde 
alsof ze van haarzelf uitgingen en zij daarvan schrok. 
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Hoe Melusina uit grote onmacht en bedroefd gejammer 
terneerviel en zij daarna wederom tot zichzelf kwam. En 
hoe zij daarna met Reymund, haar gemaal, en met 
diverse landsheren sprak over haar vertrek. Ook 
vanwege Horribel, haar zoon die drie ogen 
had, die daarna in een kelder verstikt 
werd. En nog veel meer. 


Daarop hief zij gans erbarmelijk aan te spreken: "Ach God, ach 
God. O Reymund, wee mij, dat ik u ooit met ogen zag. Wee 
mij, dat ik aan uw schone gebaren ooit zoveel welgevallen 
gewon. Dat is godgeklaagd. Wee mij, dat ik u ooit bij de bron 
vond; wee mij, dat ik uw trotse lichaam ooit ontving; wee mij, 
wegens de ellendige dood, dat ik ooit bekendheid en liefde van 
u gewon; wee mij het uur en het ogenblik dat ik mij ooit van u 
meester maakte. Uw grote verraderij en valsheid, uw valse tong 
en uw toornige, grimmige spraak en uitsluiting hebben mij zelfs 
tot langdurige arbeid, angst en nood gebracht waarin ik moet 
zijn en blijven tot aan het einde van de Jongste Dag, wanneer 
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God over levenden en over doden zal oordelen. Gij schan- 
delijke, eerloze schalk en booswicht, vol van alle ontrouw. Gij 
meinedige en valse ridder, hoe hebt ge mij beschouwd, hoe hebt 
ge zo ondeugend en schandelijk uw gelofte, lof en eer misacht? 
Nog had ik het geleden, dat ge mij in het bad hebt gezien, 
wanneer ge het heimelijk en verzwegen had gehouden en het 
aan geen enkele andere mens geopenbaard. Dan had het mij niet 
geschaad. Doch sinds ge het thans zelf geopenbaard hebt, moet 
het u aan lichaam en aan goed, aan geluk en aan zegen, en in het 
bijzonder aan uw eer misgaan. Dat komt door uw valse meineed 
en uw grote misdaad, die ge aan mij, arme vrouw, zo schalks 
begaan hebt. Want had ge uw gelofte aan mij gehouden en 
volbracht, oprecht en redelijk, dan was ik bij u gebleven, zolang 
tot God over mij geboden had, en was op natuurlijke wijze 
gestorven, net zoals een andere vrouw, en ter aarde zijn besteld 
en was mijn ziel van mijn lichaam gewis tot de eeuwige 
vreugde gekomen. Thans moeten mijn lichaam en ziel in dit uur 
hier in lijden en pijn zijn en blijven, tot aan de Jongste Dag. Ge 
hebt thans voor uzelf verworven, dat uw leed, kommer en 
arbeid thans aanvangt. Het zal u zeer slecht en verkeerd vergaan 
en uw land zal na mij wijd verdeeld en nimmermeer tezamen in 
één hand komen. Sommigen van uw verwante geslacht worden 
ook onwelgevallig en gewinnen nimmer vrede. Thans heb ik 
verder in acht, dat ik u voortaan geen gezelschap meer kan 
houden, hetgeen mij toch zwaar valt en leed doet.” Melusina, 
die van haar stuk gebracht was, nam met treurig gemoed drie 
landsheren en voerde hen speciaal naar Reymund en sprak: 
“Reymund, ik kan niet meer blijven. Horribel, onze jongste 
zoon, die drie ogen in de wereld bracht, zult ge niet levend laten 
en hem van stond af aan na mijn vertrek doden en te gronde 
richten. Mocht hij levend blijven, dan kan er in het ganse land 
bij Poitiers vanwege de grote oorlog die aldaar zou zijn, geen 
koren, noch andere vruchten meer groeien, want het zou geheel 
en al verwoest worden. Zijn broeders zou hij allen tot armoede 
brengen en al zijn vrienden die van zijn geslacht zijn, zou hij 
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allen te gronde richten en vernietigen. Doch vanwege het 
ongenoegen dat ge hebt omdat Goffroy het klooster en de 
monniken verbrand en vernietig heeft, moet gij weten, dat God 
het over de monniken heeft beschikt vanwege hun zonden die 
hij heeft aangezien, want zij hebben hun regel en observantie 
niet gehouden, en menigerlei toon uit ergernis over de mensen 
hadden zij moeten vermijden, zoals ge voorheen gehoord hebt, 
want omwille van één zondaar, gaan ongeveer honderd verloren 
en lijden schade. Weet ook, dat Goffroy het klooster wederom 
zal laten opbouwen, kostelijker en beter dan het voordien ooit 
geweest is. Er zullen ook meer monniken qua aantal daarin 
bevestigd en verzorgd worden dan er thans in zijn geweest, en 
hij zal het klooster rijkelijk begiftigen en zal nog zeer veel 
goeds doen, wanneer hij oud wordt. Doch één ding zeg ik u, 
voordat ik van u zal scheiden, namelijk dat gij en degenen die 
nog meer dan honderd jaar na u komen, moeten weten, dat 
wanneer men mij in de lucht ziet zweven boven het slot 
Lusinië, gij ervan gewis moet zijn dat in datzelfde jaar het slot 
een andere heer gewint. Ook al mocht men mij in de lucht niet 
onderkennen, dan zou men mij bij de Dorstbron zien. Dit alles 
geschiedt opdat het slot alzo in eer en bebouwd staat, want ik 
heb er mijn doopnaam ook eensdeels in gelegd, met name op 
vrijdag, voordat de heer van het slot aftreedt’®. Doch dat ik het 
slot moet achterlaten en daarvan scheiden, beneemt mij al mijn 
vreugde en brengt mij grote treurnis. Doch zo moet het zijn en 
mag ook niet anders plaatsvinden. Reymund, toen wij samen 
voor elkanders aangezicht kwamen, ondervonden wij beiden, de 
ene na de andere, vreugde, plezier en ontspanning. Ach God, ik 
wil en het past dat ik dat thans tot leed en kommer breng. Onze 
vreugde is veranderd in grote treurnis, onze sterkte en kracht 
zijn veranderd in onmacht, ons welgevallen in ongenoegen, 
onze vreugde in ellende, onze veiligheid in zorg, ons geluk in 
ongeluk, onze vrijheid in onderhorigheid®®." 


% "oeendet werde”. 


99 "dienstbarkeyt". 
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Hoe Melusina zo jammerlijk haar grote ongeluk beklaagde 
en haar vertrek dat zij moest uitvoeren. En hoe hij haar 
om genade bad en beiden uit hartenleed neervielen. 


l0OrDit alles komt van geluk tot ongeluk, namelijk dat het geluk 
de ene verhoogt en de andere wederom verlaagt. Doch ge hebt 
daar zelf schuld aan, en vanwege uw grote onwaarheid!®! en on- 


trouw, zult ge uw hartenleed verliezen en dat kwijtraken. Thans 
mag ik niet langer blijven, doch Reymund, lieve vriend, God 
vergeve u uw misdaad die ge aan mij begaan hebt, want 
daardoor lijd ik pijn tot aan de Jongste Dag. Door u zou ik 
ervan verlost worden. Ach God, thans moet ik wederom in leed 
en kommer zijn van waar ik gekomen ben." Toen Reymund 
deze klacht bemerkte en hoorde, en het verscheiden van de 
hooggeboren vorstin, zijn lieve gemalin, begon te beschouwen, 


100 Melusina vervolgt haar betoog. 
l0l “deine grossen und warheyt". Vertaling onzeker. Vermoedelijk 
wordt bedoeld: 'unwarheyt. 
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hoefde niemand zich af te vragen of hij er zeer bedroefd door 
werd. Ja, zonder enige twijfel en zo sterk, dat het onmogelijk te 
beschrijven en te zeggen zou zijn. Hij kon van gejammer en 
hartenleed niet meer een woord uitbrengen, want hij dacht dat 
zijn hart ieder ogenblik van grote pijn, gejammer en leed 
gemakkelijk kon breken, zodat hij ook van God van harte 
verlangde te sterven. Reymund stond op en ging naar Melusina 
met zeer jammerende gebaren, omarmde en kuste haar met 
grote droefenis en kommernis en weende bitter. En van groot, 
onuitsprekelijk hartenleed, dat zij beiden hadden vanwege het 
scheiden, vielen zij beiden neer op de grond. 
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Hoe Melusina wederom tot zichzelf kwam, haar verscheiden 
beklaagde en dadelijk haar testament opmaakte, net alsof 
zij zou sterven, et cetera. 


De landsheren en hofdienaren, vrouwen en jonkvrouwen, 
begonnen zeer te treuren en hieven hen beiden wederom op. Zij 
weenden en al het volk met hen. Reymund stond op en viel voor 
haar neer op de ene knie en vroeg haar zeer vlijtig met ganse 
ernst, of zij hem wilde vergeven dat hij zichzelf zo zwaar niet in 
acht had genomen en zijn gelofte had geschonden. Melusina 
antwoordde hem en sprak: "Dat zal, noch mag niet meer zijn, 
aangezien God het alzo verordineerd heeft. Het moet thans alzo 
toegaan, want voor ons beiden is het hetzelfde. Doch lieve 
Reymund, vergeet niet uw zoon Freymund. Doch uw zoon, 
Reymund, vergeet die niet, want hij zal graaf worden in de 
Vorst, in de plaats van uw broeder. Denk ook aan Dietrich, uw 
Jongste zoon, die nog aan de min ligt, want hij zal in Portenach 
en in Rotschelle heer zijn en moeten worden, want hij moet ook 
nog een zeer manhaftige ridder worden. Net zo worden alle 


130 


zonen die van hem afstammen, manhaftige, sterke, koene en 
beroemde ridders. Lieve vriend, ik verzoek u, dat ge God altijd 
voor mij bidt, want ik wil ook u niet vergeten. Gij zult ook van 
mij nog veel troost en hulp kunnen verwachten in uw komende 
nood. Gij kunt mij voortaan in vrouwelijke aard niet meer zien." 
Melusina sprong met vlakke voeten in een venster en keek!°? 
naar buiten, en wilde toch niet daarvandaan scheiden zonder 
verlof van de landsheren en al het hofpersoneel, zoals gij zult 
horen. Thans sprak zij verder tegen Reymund, zegende hem en 
sprak: "God zegene u, mijn hart, mijn lieve en zeer ware vriend. 
God zegene u, mijn tijdelijk welgevallen. God zegene u, mijn 
aardige en allerliefste gemaal. God zegene u, mijn kostbare 
kleinood, dat ik zo zoet en lieflijk bemind heb. God zegene u, 
gij edel schepsel. God zegene u, mijn genoegen en vreugde en 
hetgeen ik in deze tijd bemind heb. God zegene mij!” de 
schone, edele en zoete, uitverkoren en aardige gemaal, mijn 
allerliefste lieverd, en ook mijn vreugdevolle man. God zegene 
u, mijn lieve heer en zoete behoeder. God zegene u, mijn 
toeverlaat, mijn plezier en scherts!°%, veel meer dan 
duizendmaal. Ach, God zegene u, mijn allerliefste troost en 
behoeder in de grond van mijn hart. God zegene u voor al het 
volk. God zegene u voor het slot Lusinië, zo fijn en fraai, dat ik 
gemaakt en zelf gesticht heb. God zegene u, gij zoet snaarspel. 
God zegene u, voor alle prijs van deze wereld. God zegene u 
voor al hetgeen een vrouw mag welgevallen. God zegene u, 
mijn allerliefste vriend, die mijn hart gans heeft bezeten." 


102 nrûget". 
103 Hier verandert zij dus de zegewens. 
104 vschimpff”. 
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Hoe Melusina Reymund en al het volk zegende en wenend 
vertrok en schreiende wegging. 


Toen Melusina al deze woorden had volbracht, deed zij voor 
hen allen een sprong, sprong naar een venster, schoot alzo uit 
het venster en was in een oogwenk onder de gordel wederom 
een gruwelijke, monsterlijke, lange slang geworden, waarover 
zij zich allen verwonderden, want niemand onder hen allen had 
haar voordien aldus gezien, behalve dan Reymund. O, het 
ellendige uur waarop hij met haar tot oorlog kwam vanwege 
Goffroy, zoals gij gehoord hebt. Melusina schoot snel door de 
lucht, cirkelde drie uur rond het slot en liet telkens een grote 
erbarmelijke schreeuw horen. Alzo schoot zij snel door de lucht 
heen, zodat vanaf dat ogenblik al het volk, noch iemand anders, 
haar meer kon zien. Reymund stond aldus bij de zijnen en 
verkeerde in zeer groot, onzegbaar lijden en in grote kwelling. 
Hij schreeuwde en weende bitter, trok zich de haren uit en 
vervloekte zeer veel en dikwijls het uur waarin hij geboren was. 
Toen toen hij van leed zoveel gesproken had, riep hij en sprak: 
“Thans zegene de almachtige God mijn schone gemalin, mijn 
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liefste vriendin, van alle zegen!®* een kroon. God zegene mijn 
geluk en gezondheid. God zegene mijn zoete meesteres. God 
zegene mijn vreugde en mijn rijkdom. God zegene mijn plezier. 
God zegene alle scherts en klank. God zegene je van hoge 
prijs!®®, die ik loof en roem. God zegene mijn vrouw en 
gemalin. God zegene mijn aardige vrouw. God zegene mijn 
zoete bloem. God zegene mijn roos en viool en de zoete smaak 
van alle bloemen. Thans zijn al mijn goede tijden en dagen 
voorbij, sinds ik u niet meer mag zien. Wee dat ik ooit geboren 
ben. 


105 waller selden". Ook: landelijk gelegen horige woningen of hoeven. 


106 “yon hohem preisz". Onduidelijk. 
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Hoe Reymund Melusina zeer beklaagde en hoe Horribel, haar 
zoon, verstikt werd, opdat niets ergs uit hem voortkwam. 


Reymund beklaagde zich onmetelijk, zodat al de zijnen en wie 
dat zag, met hem moest klagen en wenen. Er was verder dan 
ook om Melusina een zeer groot geklaag in alle landen en elders 
waar men haar gekend had. In het bijzonder beklaagde hij zich 
zeer, dat vanwege zijn misdaad en schuld hij haar verloren had 
en haar nimmermeer kon krijgen. Dat alles ging hem zo zwaar 
ter harte, dat daarna nimmermeer een mens hem vrolijk zag, tot 
aan zijn einde. Doch er waren aldaar wijze, redelijke lieden die 
hem zeer troostten en sterkten in zijn kommer en leed. Zij 
vertelden hem vele fraaie voorbeelden van het een en ander dat 
terzake diende, opdat zijn kommer iets lichter mocht zijn. Alzo 
hief thans terstond een heer onder zijn dienaren aan te spreken: 
“Heer, weet gij wat Melusina, uw gemalin, heeft aangeraden 
aangaande uw zoon Horribel, dat ge hem moet doden, mocht ge 
niet willen dat geheel uw land te gronde gaat?" Reymund 
antwoordde en sprak: "Beste vriend, hetgeen zij mij of u heeft 
aangeraden of bevolen, volbreng dat zonder langer aarzelen 
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naar uw wil en welgevallen." Reymund bleef uiteindelijk niet 
lang toen zij met hem spraken, want hij ging weg, sloot zich in 
een kamer op en uitte daar een onzegbaar geklaag, hetgeen ik 
thans vooral omwille van de beknoptheid achterwege laat en 
waarover ik niet meer wil schrijven. De heren en de dienaren 
wilden de raad volgen die Melusina gegeven had. Zij wilden de 
grote ellende voorkomen die door Horribel, zijn zoon, zou 
worden veroorzaakt, namen de knaap, legden hem in een kelder, 
maakten alle vensters dicht, droegen nat hooi en nat stro aan, 
staken dat met vuur aan, verstikten hem in de kelder tot de 
dood, lieten hem aldaar op een baar voorbereiden, droegen hem 
alsof hij uit zichzelf dood was gegaan naar de kerk en 
vertrokken wederom daarvandaan. Toen nu dit alles volbracht 
was, was Reymund zonder onderbreking in groot geklaag, 
hartenleed en leed wegens het verlies van zijn lieve echtgenote, 
vervloekte zeer veel en dikwijls het uur waarin hij ooit geboren 
werd, en volbracht zulk een gejammer en hartenleed dat 
niemand het kan uitspreken, noch beschrijven. Nu had hij twee 
jonge kinderen die nog beiden aan de borst zoogden en hun min 
hadden. Die zagen zeer dikwijls en vaak, wanneer de nacht 
aanving en het donker werd, dat Melusina de kamer binnen- 
kwam waarin de kinderen lagen, de ene na de andere optilde, 
namelijk Dietrich!®’ en Reymund, hen bij het vuur warmde, hen 
lieflijk zoogde en hen dan neerlegde. Dit zagen de minnen zeer 
dikwijls en veel, doch durfden uit vrees niet op te staan, noch 
een woord met haar spreken, doch zij vertelden deze 
waarneming aan Reymund, hun heer. Hij werd daar van harte 
blij om, hoorde het ook gaarne en gewon daardoor de hoop dat 
hij zijn liefste gemalin om die reden terug kon krijgen, hetgeen 
echter helaas niet mocht wezen. 


107 "Diettrich", maar eerder steeds "Dietrich" genoemd. 
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Hoe Melusina na haar verscheiden 's nachts dikwijls terugkwam 
en haar kinderen zoogde, zodat de minnen het zagen. 


En het kind Dietrich groeide zo snel, dat het in één maand meer 
groeide dan enig ander kind, hetgeen de mensen zeer 
verwonderde, doch sommigen meenden, dat het kwam doordat 
Zijn moeder hem zelf zoogde. Dat laat ik thans rusten en vertel 
hoe Goffroy naar het land van Garande, zoals hiervoor vermeld 
is!®8 scheep was gegaan en met de bode net zoveel en zolang 
voer, tot hij in het land Norheme kwam en aldaar aan land 


aanlegde. Dit weerklonk door het ganse land. De landsheren 


108 De chronologie is enigszins verwarrend. In eerste instantie ging 
Goffroy naar Garande, om te vechten tegen de reus Gedeon. Aldaar 
kwam er een bode uit Norheme om te vragen of hij ook hun reus wilde 
verslaan. Goffroy stond op het punt om naar Norheme scheep te gaan, 
toen hij de melding kreeg over zijn monnikbroeder, dus ging hij eerst 
naar het klooster in Malliers om het klooster te straffen. Daarna keerde 
hij terug naar Garande, waar de bode uit Norheme nog op hem 
wachtte en ging hij met hem scheep naar Norheme. 
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kwamen allen tezamen naar hem toe, ontvingen hem fraai en 
betuigden hem grote eer. Alzo vertelde hem een van de 
landsheren, die een machtig heer was, over de gruwelijke daad 
die de reus dagelijks volbracht en aldus manhaftige, trotse 
ridders ombracht en met name, dat hij op een dag en in één keer 
wel honderd ridders van het land doodde en ook zeer velen van 
het gewone volk, wel meer dan duizend had gedood, het ganse 
land geheel en al verwoestte, beroofde en ruïneerde. Goffroy 
sprak: "Het is niet een mens, doch een ware duivel. Doch mocht 
ik hem vinden, dan hoop ik met de hulp Gods hem wel te 
overwinnen en om te brengen. Derhalve ben ik ook hiernaartoe 
gekomen. Want ik heb veel horen zeggen over zijn grote 
ellende en geweld en hoop met de hulp van Hem die alle dingen 
vermag, u van de gruwelijke reus te verlossen. Ik wil ook de 
kwestie spoedig tot een einde brengen. Bedenk alleen, dat ik 
een gids! moet hebben die mij snel naar hem de weg wijst." 
De landsheren gaven hem snel een gids, aan wie het ganse land 
en de omgeving en woning van de reus goed bekend waren. 
Goffroy wilde er spoedig een eind aan maken, nam afscheid van 
alle landsheren en ook van de zijnen en reed naar de berg 
waarop de reus merendeels en dikwijls zijn woning gehad had. 
De gids sprak: "Heer, op deze berg en in deze omgeving heeft 
hij zijn woning." Toen zij bij de berg kwamen en de berg op 
reden, klom de gids op een rots, keerde zich om en keek om 
zich heen. Daarop zag hij aldaar onder een zeer grote rots de 
grote duivel en gruwelijke reus onder een boom bij een 
marmersteen zitten. Toen de gids zag dat de reus zo dicht bij 
hen was, begon hij van grote vrees te transpireren en te beven. 
De gids werd dadelijk bleek. Goffroy werd dat gewaar en wist 
niet van de reus, noch dat de gids de reus gezien had. Doch hij 
begreep, dat de gids de reus gezien had, of dat hij hem nabij 
was. Daarop begon Goffroy lachend tegen de gids te spreken: 
“Beste vriend, vrees niet en wees manhaftig. Ik ben degene die 
u en vele andere mensen te hulp zal komen met de hulp Gods.” 


A! 


109 "kunt maû". Verderop ook een paar keer anders geschreven. 
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De gids antwoordde en sprak: "Heer, ik ben u als gids gegeven 
en ik moet u naar de reus voeren. Deze toon ik u op deze plek." 
Alzo toonde hij hem het monster dat aldaar onder de boom zat 
bij een marmersteen, zoals hiervoor vermeld is. Hij sprak tot 
Goffroy: "Beste heer, God geve u kracht en sterkte. Neem u 
thans zelf in acht, opdat het u goed moge gaan!!®. Met uw wil 
verlang ik verlof te krijgen en ook van u te scheiden, want ik 
neem niet alle schatten van goud en van zilver aan die de ganse 
wereld biedt, om verder met u de berg op te rijden, sinds ik de 
vreselijke man en de grote duivel zag en u die getoond heb.” 
Deze reus was genaamd Grymolt. Hij zag nu, dat deze twee de 
berg op reden. Toen hij zag dat zij hem wilden naderen, bleef 
hij stil liggen en sloeg er acht op hetgeen uit deze aangelegen- 
heid zou voortkomen, en of zij hem wilden naderen en tegen 
hem standhouden. Goffroy sprak tot de gids en vroeg hem 
lachend of hij niet aldus van hem wilde vertrekken en een tijdje 
aldaar wilde blijven en bij hun gevecht wilde toekijken, want hij 
voorzag dat hij in zeer korte tijd zou zien welke van hen beiden 
de overhand zou hebben. De gids antwoordde en sprak: "Wat 
heb ik met uw gevecht van doen? Ik wil van u wederom naar 
huis rijden. Ik heb volbracht hetgeen mij bevolen is." Goffroy 
sprak echter lachend tot hem: "Beste vriend, laat u niet smeken 
en houd een tijdje stil op deze plek, want ge zoudt zeker in 
korte tijd zien hoe het uitpakt. Keer dan wederom naar mijn 
volk, opdat ge hun kunt zeggen hoe alles er voor staat, ook 
aangaande ons gevecht, alsook wie boven of onder ligt." De 
gids antwoordde en sprak: "Heer, ik waag niet het u te 
ontzeggen. Ik doe hetgeen gij mij gebiedt. Doch ik verlang, dat 
ge het kort maakt, want ik vrees de reus uitermate zeer. Want 
mij dunkt dat hij geen mens is, doch een gruwelijke duivel. 
Want wanneer ge hem zoudt kennen, zoudt ge uw jonge 
lichaam niet zo dwaas aan de grote, enorme tiran wagen.” 
Goffroy antwoordde en sprak: "Geen zorg daarom, want de reus 
moet, tenzij God het mij anders zal gunnen, nog maar zeer kort 


10 "dz mag eüch wol erschiessen". 
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in leven blijven, doch door mij gedood worden." Doch Goffroy 
gewon en verkreeg van de monsterlijke reus niettemin bezwaar- 
lijk veel en genoeg en ook aanmerkelijke schade, zoals gij 
hierna zult horen. Want Grymolt, de reus, zoals eerder vermeld 
is, had meer dan duizend mensen op dat land gedood en 
omgebracht. 
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Hoe Goffroy naar de reus ging in het land Norheme, dankzij 
zijn gids, die hem gegeven was. 


Goffroy nam thans afscheid van de gids en kwam bij de berg!!! 
Alzo ziet Grymolt!? hem in zijn eentje de berg oprijden naar 
hem toe en verwonderde zich er zeer over, dat een enkele man 
dat zou of wilde wagen. Doch hij bedacht, dat het wellicht een 
onderhandelaar tussen hem en het land was, stond op, ging hem 
tegemoet op de berg in een fraaie weide en nam in zijn hand een 
zeer grote, lange stang van esdoornhout, die hij net zo 
eenvoudig in zijn hand omkeerde als een jong knaapje een 
eenvoudig staafje kon keren. Toen hij dichter bij Goffroy kwam 
zodat hij hem goed kon horen, riep de reus Goffroy toe en 
sprak: "Wie of waarvandaan zijt gij, dat ge zo brutaal en met 
geweld op mij af rijdt? Wat is de bezigheid die ge hier zoekt?" 
Goffroy antwoordde en sprak: "Gij grote duivel en knecht van 
de duivel, ik zal, noch wil verder met u onderhandelen, want ik 


Ll Daar was hij reeds. 
12 Hier is de 'm' met een tilde geschreven; eerder "Grymolt" genoemd. 
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wil u met de hulp Gods weerstaan en u ook nog heden en thans 
zeer spoedig uw hoofd van uw lichaam afhouwen en snijden. 
Thans weer u, reus, want het is hoog tijd." De reus sprak hem 
spottend toe: "Beste heer, wees mij niet ongenadig. Laat mij in 
leven blijven, neem mij gevangen en taxeer mij om goed, opdat 
ik het lichaam kan behouden." Goffroy begreep en merkte wel, 
dat hij hem op spottende wijze had ontvangen en sprak: "Gij 
grote hond, ge zult nog heden en zeer spoedig uw gespot, naar 
ik bij God hoop, ontgelden." En daarmede trok hij zijn schild 
zeer dicht naar zich toe, reed met zijn lans zeer snel en begerig 
op de reus toe en trof hem op zijn borst. Was hij niet zo goed 
gewapend geweest met zijn stalen harnas, dan was hij door 
Goffroy doorboord geworden. Doch hij gaf hem zulk een harde 
stoot, dat hij hem tegen de grond rende en stiet, zodat zijn 
benen naar de hemel staken. Alzo sprong hij eenvoudigweg 
wederom op en bevond wel dat hem een harde stoot was 
uitgedeeld. Doch Goffroy zag dit. Daarop sprong hij snel van 
zijn paard, want hij was bezorgd dat hij zijn paard zou doden, 
waardoor hij ook te gronde zou zijn gericht. Toen de reus 
Goffroy goed beschouwde, verwonderde hij zich over de sterkte 
die hij aan Goffroy ontwaarde en sprak tot hem: "Ik weet niet 
wie of waarvandaan gij zijt. Gij hebt mij een zo sterke stoot 
gegeven, dat ik mijn voeten naar de lucht heb gekeerd. Ik 
verlang van u, mocht ge een vrome ridder zijn, dat ge mij uw 
naam noemt en niet verheelt." Goffroy antwoordde en sprak: 
"Ik word genoemd Goffroy-met-de-grote-tand en ben wijd en 
zijd bekend." Daarop antwoordde de reus en sprak: "Over u heb 
ik zeer veel horen zeggen en vernomen. Gij zijt degene die mijn 
oom Gedeon, de reus van Garande, gedood heeft. Gij zijt 
gekomen opdat ge de soldij verkrijgt. Die zal ik u zeer spoedig 
geven en u daarvoor danken. Ik zal het gezwind! op u 
wreken." Goffroy antwoordde en sprak: "Menigeen meent zijn 
schade te wreken en vermeerdert zijn ongevallen" De reus 
ondervond nog de stoot die Goffroy hem gegeven had, trok zijn 


U3 "fürderlich". Ook ‘overeenkomstig’. 
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stang en sloeg tegen Goffroys rechterhand, want de reus was 
linkshandig en trachtte hem goed te bereiken. Goffroy was 
behendig en zeer klein en ontweek zeer spoedig en snel de slag. 
De reus had een onhandige slag uitgehaald, zodat hij met de 
stang een schoen!!* diep in een rots sloeg. Goffroy haalde een 
slag uit met zijn zwaard en hieuw de reus door zijn stalen 
harnas, zodat alle ringen eraf vielen en ook zijn rode bloed door 
zijn harnas naar beneden stroomde. De reus werd uitermate 
vertoornd, liep op Goffroy toe en haalde een zeer machtige slag 
uit met de stang, zodat - wanneer Goffroy hem weerstaan had - 
deze slag hem had doodgeslagen. Goffroy kende de grote 
sterkte van de reus goed en ontweek echter diens slag. De reus 
sloeg andermaal een zo enorme slag naar Goffroy, dat hij meer 
dan drie schoen diep in een rots sloeg en zijn arm door de slag 
zeer schudde, de stang opspeelde en doormidden brak. Daarover 
was Goffroy dadelijk blij en hij dankte God daarvoor van 
ganser harte. Goffroy sprong echter naar de reus, zwaaide een 
zeer sterke slag met zijn goede zwaard en sloeg de reus zo sterk 
op zijn helm, dat hij hem door de slag zeer verdoofd had. De 
reus was thans weerloos geworden, balde zijn vuist en sloeg 
Goffroy zo hard op zijn helm, dat deze de slag nauwelijks te 
boven kwam en er dichtbij door op de grond was gevallen. 
Door de sterke slag was de heup van de reus sterk gezwollen. 
Goffroy haalde echter een zeer sterke slag uit waarin hij al zijn 
sterkte legde en aanwendde, en sloeg de reus tegen de ene 
schouder! zodat hij hem door zijn pantser en goede harnas 
kwetste en hem meteen diep verwondde, zodat het rode bloed 
tot over zijn voeten liep. Toen de reus dit bevond en merkte en 
zelf het bloed van zich zag vloeien, begon hij zijn goden 
Margott, Tanagolt en Jupiter zeer te vervloeken, aangezien zij 
hem niet te hulp wilden komen, waarin hij toch bedrogen werd, 


114 Oude lengtemaat. 

HS "auf die einen achsseln". Letterlijk 'oksel', maar hier gaat het om de 
schouder. Dit blijkt uit een latere passage in dit werk, waar Goffroy 
zijn lans over de schouder droeg, en sprake is van "uber die achsel". 
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want zij wilden hem minder te hulp komen dan hij zichzelf. De 
reus sprong op Goffroy af en greep hem om met zijn lichaam te 
worstelen. Datzelfde deed ook Goffroy en beiden worstelden zo 
manhaftig en sterk, dat beiden buiten adem begonnen te raken. 
Daarop begonnen de wonden van de reus zeer veel pijn te doen 
en werd hij onmachtig. Aldus brak Goffroy van hem los en 
kwam wederom bij zijn zwaard, waarmede hij hem nog meer 
verwondde in een heup, zodat hij dadelijk zeer begon te bloeden 
en versagen. Aldus was de reus zonder zege, keerde zich daarop 
snel van Goffroy af en nam met schande de vlucht naar de 
rotsen. 
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Hoe Goffroy met de schandelijke reus streed en de zege over 
hem behaalde; hoe de reus zo ondeugdzaam en boosaardig 
met schande de vlucht nam naar een grote rots, opdat 
Goffroy hem niet doodsloeg. 


De reus sprong achter de rots achter zich, als in een kelder, in 
een duister gat. Toen Goffroy hem aldaar niet was nagelopen, 
noch gevolgd, was hij wederom te paard gestegen en naar zijn 
gids gereden, die aldaar onder aan de berg in grote zorgen was 
achtergebleven. Deze!!® was van harte blij over zijn toekomst, 
en vertelde hem de ganse kwestie en hoe de reus hem aldus 
zonder zege was ontlopen en in de rots was ontkomen. De 
goede helm van Goffroy was zeer geblutst en er was een grote 
deuk in gemaakt. Zijn harnas was zeer gescheurd. De gids 
begreep daaruit, dat Goffroy een manhaftige en koene ridder 
was en zeer veel werk had verzet. Terwijl zij in gesprek waren, 
kwamen velen der landsheren en ook Goffroys volk. Zij waren 
buitengewoon en van ganser harte blij over de zege, doch toen 


16 Lees: Goffroy. 
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zij hoorden dat de reus nog in leven was en hem aldus zonder 
zege was ontvloden in de rots, waren zij bezorgd dat de reus 
wederom zijn verwondingen te boven zou komen, nu Goffroy 
hem niet gans gedood had. Zij vroegen of de reus hem ook 
gevraagd had wie of waarvandaan hij was. Daarop antwoordde 
Goffroy en sprak: "Jazeker, hij heeft mij feitelijk gevraagd wie 
of waarvandaan ik ben en het dunkte mij dat ik hem dat gerust 
zou moeten en kunnen zeggen. Ik heb hem dat ook geheel en al 
gezegd." Een van de landsheren sprak: "Heer, gij kunt ervan 
verzekerd zijn, dat de reus niet wederom eruit komt naar ons toe 
terwijl gij aanwezig zijt, want hij weet gewis dat gij hem doodt, 
aangezien het hem allemaal voorspeld is." Goffroy zwoer echter 
bij de Heilige Drievuldigheid, dat hij het land niet uit zou gaan 
voordat hij voor de reus zou staan en hem gans gedood zou 
hebben. Een van de landsheren sprak: "Heer, in de berg is zeer 
veel spookachtigs en er zijn vreemde, merkwaardige dingen. 
Want koning Helmas van Albanië werd er door drie van zijn 
dochters in opgesloten en moest daarin tot aan zijn einde 
blijven, omdat hij Persina'!!”, zijn echtelijke gemalin, in het 
kraambed had bezocht!!® en haar gezworen en beloofd had dat 
hij haar in het kraambed niet zou bezoeken, noch haar wezen 
wilde ervaren. Doch Persina'!!®, de koningin, gewon drie doch- 
ters bij de vorengenoemde hooggeboren koning Helmas, terwijl 


17 “persine". Verder overal "Persina" genoemd. 

8 Bedoeld zal zijn, dat hij niet met haar zou slapen, hetgeen ook uit 
de volgende zin blijkt. 

19 “persine". 


145 


de koning haar hoog en duur had gezworen dat hij haar anders 
dan hij gezworen had'°, nimmer wilde verleiden. Hij hield 
echter de gelofte niet, waardoor zijn vrouw haar dochters van 
hem kreeg. De drie dochters sloten koning Helmas, hun vader, 
op en niemand kan nog ervaren waarheen de moeder of de 
dochters ooit terechtgekomen zijn. Helmas, de doorluchtige en 
hooggeboren koning, is onze heer geweest in dit land, doch 
sinds zijn tijd is hier steeds een reus geweest. Die heeft deze 
berg immer gehoed. Het is de vijfde of zesde reus die dit land 
gans verwoest en ontregeld heeft tot aan uw komst. Zo heeft hij 
onder degenen die zijn voorvaderen zijn geweest, menigeen die 
hij te pakken kon krijgen, gedood. Degene die thans onze 
koning is, kon ons niet tegen hem beschermen en heeft ons alzo 
overgegeven. Daarom kwamen wij gans in zijn handen en ook 
onder zijn vorige geweld. Sindsdien is onze koning Helmas 
aldus in de rots opgesloten tot groot ongemak van ons allen, tot 
aan uw huidige komst, die ons, zo wij bij God hopen, tot troost 
is geschied.” Toen Goffroy de merkwaardige mare gehoord en 
vernomen had, sprak hij en zwoer duur en hoog voor allen die 
aldaar waren, dat hij noch daarvandaan, noch uit het land zou 
vertrekken, totdat de reus door zijn hand dood lag. Toen de 
toespraak was afgelopen en ook de nacht naderbij kwam, reden 
zij naar de herberg en Goffroy met hen. 's Ochtends zeer vroeg 
maakte Goffroy zich op, om de aangevangen kwestie tot 
voltooiing te brengen en de reus om te brengen, of er het leven 
bij in te schieten. Toen hij de mis had bijgewoond, besteeg hij 
zijn paard en reed daarop onbezorgd naar de berg en zonder 
vrees voor de reus. Hij kwam op de berg en bij de rots waarin 
de gruwelijke en duivelse reus ontkomen was. Aldaar zocht hij 


120 De formulering loopt vreemd. 


146 


ierk ode TE $ 
ijt travel 


N 
NE 
rr 


de opening net zo lang en veel tot hij die vond, sprong kwiek 
van zijn paard, nam zijn lans en stortte die onder zich in het 
duistere gat en sprak: "Nu, welaan, ik weet dat de reus hierin is. 
Ook hebben drie dochters van de doorluchtige en hooggeboren 
koning Helmas deze koning, hun vader, hierin opgesloten, 
hetgeen een merkwaardig avontuur is. Nu heb ik eerder gezwo- 
ren dat ik niet uit dit land zal vertrekken, tenzij hij door mijn 
hand gans overwonnen en gedood is. Daarom verlene mij de 
goddelijke kracht zegen en heil. Ik zal in de naam van God en 
omwille van het christelijke geloof de reus verder zoeken, die 
toch een heiden en ongelovige is, hetgeen ik uit zijn noden 
afleid.” De landsheren baden God om hem geluk en heil te 
geven, en bevalen hem bij God aan. Goffroy sloeg een kruis en 
liet zich aan zijn lans naar beneden zakken in de duistere, 
enorme rots. Toen hij beneden kwam, nam hij zijn lans aan het 
ene uiteinde van ijzer en zocht overal of hij de reus ergens kon 
vinden. Hij ging verder, wijd en zijd. Daarop vond hij een 
schijn van de dag. Daarop strekte hij zijn lans voor zich uit en 
tastte met de lans totdat hij een fraaie kamer vond, die in de rots 
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was uitgehouwen en niet meer dan één deur had. Aldus 
beschouwde hij de kamer en de rijkdom die daarin was, want de 
kamer was uitermate goed gesierd met goud en edelstenen en 
meesterlijk geordend. In het midden van deze kamer bevond 
zich een verheven graf. Dat stond op zes gouden pilaren. Deze 
pilaren waren van fijn goud. Bovendien was het graf zeer 
rijkelijk met kostbare gesteenten rijkelijk versierd, want de 
edelstenen groeiden ook zeer veel in deze berg. 
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Hoe Goffroy, de sterke en manhaftige ridder, de beeltenis van 
zijn grootvader en grootmoeder, of mannelijke en 
vrouwelijke voorouders gehouwen vond in de 
berg Awelon, et cetera. 


Er was ook op het verheven kostbare en fraaie graf uit 
chaleedoon een koning gehouwen, alzo gewapend en gekroond 
liggend. Bij de voeten van deze koning was het beeld van een 
vrouw gehouwen, die een tablet in de handen had waarin 
gegraveerd stond: "Dit is de doorluchtige en zeer machtige 
koning Helmas, mijn allerliefste gemaal, die hier begraven ligt. 
Hij was koning en heer van Albanië in het koninkrijk. Hij had 


mij gezworen, toen hij mij tot vrouw nam, dat hij al zijn 
levensdagen gedurende de tijd dat ik in het kraambed lag, mij 
nimmer zou bezoeken, bekijken, noch iemand zou toestaan dat 
te doen of bevelen. In die tijd wist niemand ervan, noch wilde 
ik het door iemand anders laten ervaren, en toen hij dit niet aan 
mij gehouden had en zijn eed en gelofte gebroken had, heeft hij 
mij verloren. In datzelfde jaar gewon ik een geboorte van drie 
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dochters, die allen schoon en goed gebouwd zijn geweest. 
Aldus scheidde ik van hem en voerde mijn dochters!?! met mij 
weg. Mijn gemaal, noch iemand anders, wist waar ik of de 
dochters ooit terechtkwamen. Aldus heb ik deze drie dochters 
zelf opgevoed en aan mijn borsten gezoogd. Toen ik ze 
opvoedde en zij aldus opgroeiden en vijftien jaar oud werden, 
heb ik hun de ontrouw verteld die hun vader, mijn gemaal, de 
koning van Albanië, die hier aanwezig ligt, mij bewees in 
Awelon, alwaar het spook is. Toen ik mijn dochters dit gezegd 
had, werd Melusina, de jongste onder de dochters, zeer 
vertoornd en sprak: 'Moeder, ik zal mij op mijn vader wegens 
deze misdaad wreken', en aldus werden haar twee zuster ook 
daartoe medeplichtig en verenigden zich, opdat zij vanwege de 
kwestie wraak!?? zouden nemen op hun vader. Aldus hebben zij 
hun vader in deze rots opgesloten. Toen hij stierf, begroef ik 
hem onder deze steen die hier aanwezig staat. Ik liet ook dit 
graf maken en daarop een gestalte houwen, opdat degenen die 
dit tablet zien of lezen, indachtig mogen zijn dat geen mens hier 
binnen heeft mogen komen, tenzij hij afkomstig is van hetzelfde 
geslacht als ik of van mijn dochters. De reus heb ik sinds mijn 
gemaal, de koning, hier kwam, erbij gezet, opdat hij dit 
avontuur behoedde, zodat niemand erbij kwam die niet van ons 
geslacht was. Nu heb ik mijn dochters drie gaven gegeven, 
namelijk aan Melusina, de jongste, die zeer wijs en kundig was, 
dat zij iedere zaterdag vanaf de navel een slang of serpent zou 
zijn en worden. Wanneer degene die haar tot vrouw zou nemen 
- die passend voor haar is en haar zou zweren en beloven dat hij 
op geen enkele zaterdag haar ooit zou zoeken!?*, noch navraag 
naar haar doen, doch haar onbekommerd en op die dag gans vrij 
zou laten en haar op deze dag niet zien, noch dit geheimenis aan 
iemand vertellen - dit nakwam en aanhield, dan zou zij al haar 
dagen leven en ten slotte sterven als iedere andere sterfelijke 


21 "mein tochter", enkelvoud. 


122 wrath”. Zetfout voor ‘rach'. 
123 tersuchen". Ook: 'opzoeken', ‘opwinden’. 
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mens. De tweede dochter, Meliora, een schone jonkvrouwe, heb 
ik een gave gegeven van het spook. Die is aldus vormgegeven. 
Al haar levensdagen moet zij een groot en sterk slot behoeden, 
gelegen in het koninkrijk Armenië op een hoge berg. Zij moet 
een sperwer bij zich hebben. Wie deze onderneming!®* wil 
winnen, moet drie nachten en drie dagen bij de sperwer 
waken!®°, dit alles zonder te slapen. De ridder die dit 
volbrengen kon, mocht dan van haar een gave vorderen, doch 
zodanig, dat hij noch haar lichaam, noch haar mocht vorderen. 
Er mocht niet een ridder waken die niet van hoge geboorte 
afkomstig was. De ridder die de onderneming ondernam of 
waagde en de onderneming won, die krijgt'°* een gave van 
tijdelijke dingen, wat hij ook vordert, behalve de jonkvrouwe. 
Wie echter niet goed waakt en tijdens de drie dagen en nachten 
weinig of veel inslaapt, zal al zijn levensdagen en eeuwig aldaar 
blijven tot aan de Jongste Dag, bij Meliora, mijn dochter, als 
een gevangen ridder. De derde dochter was genaamd Palentina, 
de oudste. Deze heb ik gegeven, dat zij in het koninkrijk 
Aragon op een hoge berg, de Rotnische genaamd, haar vaders 
schat moet behoeden tot op de tijd, dat iemand van ons geslacht 
komt die de berg en de schat met geweld gewint en met deze 
schat het Beloofde Land, dat wil zeggen, het Heilig Graf en 
Jeruzalem gewint. Ik word Persina genoemd en ben de moeder 
van de drie dochters geweest. Ik gaf hun deze gaven omdat zij 
zich op hun vader wegens de dwaasheid die hij aan mij beging, 
zo zwaar wreekten en hem in een berg opsloten en tot aan zijn 
einde daarin gevangen hielden. Want hoewel hij zich aan mij 
vergrepen had, was ik hem van harte gunstig gezind, zodat ik de 
wraak die mijn vorengenoemde dochters om mijnentwege 
begingen, niet wilde, noch mocht, ongewroken laten?’ Toen 


14 "dise abentheür". Pas iets verderop wordt duidelijk wat dat inhoudt. 
25 "den sperber wachenn". Ook ‘waken bij’. 

126 "dem wirt". De tekst kiest niet consequent voor tegenwoordige of 
verleden tijd. 

27 Haar 'gaven' zijn dus in feite bestraffingen. 


151 


Goffroy dit tablet las, kon hij zich niet genoeg verwonderen 
over de opmerkelijke dingen en gebeurtenissen. Hij begreep en 
merkte wel, dat Melusina zijn ware, natuurlijke, lijfelijke 
moeder was geweest, en de koning Helmas zijn voorvader en 
Persina'®® zijn grootmoeder. Doch Goffroy verkeerde nog 
enigszins in twijfel wat dit was, en of hij gewis van het geslacht 
was, want zijn gemoed was er slechts op gericht dat hij de reus 
vond, hetgeen de reden was dat hij zich ook behoedzaam!” in 
de duisternis van de rots gewaagd had. Goffroy zocht de reus 
overal, keek boven en beneden om hem te vinden, ging de 
kamer uit, kwam op een grote wijdte, trok over het veld en zag 
een grote vierhoekige en hoge toren. Daar ging hij naartoe, 
droeg zijn lans over de schouder, ging dat slot binnen dat overal 
openstond en zag bij het binnengaan een gevangenis onder een 
vertrek, waarin menig man gevangen lag. De gevangenen 
verwonderden zich allen zeer over zijn komst en een van de 
gevangenen sprak: "Heer, gij moet u zeer spoedig weg reppen, 
opdat de reus u niet ziet, of verberg u in een hol, opdat de reus u 
niet vindt. Want zou de vreselijke reus u vinden, dat zoudt ge 
uw leven moeten verliezen en door de reus worden dood- 
geslagen." Goffroy begon te lachen en sprak: "Waar is de reus? 
Want ik wil zeer gaarne met hem vechten." Daarop sprak een 
van de gevangenen: "Ge zult hem zeer spoedig zien, en ik 
voorzie dat ge strijd zoekt die ge zeer spoedig zult ervaren. 
Want wanneer hij u ziet, moet ge zonder enige genade sterven, 
want hij is zeer monsterlijk en buitengewoon groot, sterk en 
lang." Goffroy antwoordde en sprak: "Gij moet niemand anders 
dan uzelf vrezen en over mij gans onbezorgd zijn, want het ligt 
slechts aan mij, en niemand anders dan ik heeft de kwestie 
ondernomen. Ik hoop met de hulp Gods u zeer spoedig en snel 
een goede uitslag te geven." Tijdens deze woorden kwam de 
reus, merkte dat Goffroy hem zocht en was zeer gaarne 
wederom gevlucht als hij maar geweten had waarheen. Hij 


128 Presina”. Eerder "Persina" genoemd. 
129 “sorgklich". Eerder bleek, dat hij niet 'bezorgd' was. 
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vloog een kamer binnen en trok de deur zeer behendig achter 
zich dicht. Goffroy zag hem, sprong hem snel na en trapte zo 
sterk tegen de deur, dat die in kleine stukken viel, al was die 
inwendig ook zeer verzegeld en versperd. De reus had een grote 
plompe!® stalen hamer en gaf hem een zeer sterke slag op zijn 
helm. Wanneer zijn helm niet zo sterk was geweest, dan had 
deze slag hem doodgeslagen. Hij raakte door deze slag ook zeer 
verdoofd, schrok ook bovenmate en sprak tot de reus: "Gij hebt 
mij nog niet geveld en ik zal u dat vergelden zo ik kan." Hij trok 
zijn zwaard, deelde een zeer sterke en grimmige steek uit en 
doorstak hem door en door in zijn harnas, zodat hij op de grond 
viel. 


10 "gefierten". Ook: vierhoekige. 
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Hoe Goffroy de reus doodde en de gevangenen in de berg 
Awelon verloste. 


131 


De reus slaakte een gruwelijke * kreet, zodat de toren beefde en 


schudde en was daarmede ook spoedig dood. Daarop stak 
Goffroy zijn zwaard weg en kwam wederom uit de toren naar 
beneden, naar de gevangenen, en vroeg hun of zij in het land 
Norheme waren geboren. Zij zeiden: "Ja, beste heer.” Alzo 
vroeg hij hun waarom zij aldaar gevangen lagen. Een van hen 
antwoordde en sprak: "Vanwege de schatting en de belasting 
die wij aan de reus verschuldigd zijn." Goffroy sprak: "Alzo 


loof God, dat hij jullie door Zijn bodemloze barmhartigheid in 
dit huidige uur aldus door mij verlost heeft, want ik heb de 
ongelovige, heidense en gruwelijke reus thans in dit uur met de 
hulp Gods en eigener hand verslagen en gedood, opdat jullie uit 
zijn boek geschrapt en vrij zijn geworden" De gevangenen 


31 feintlichen". 
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werden om de goedheid vanuit de grond van hun hart blijer, 
loofden God en verzochten Hem zeer sterk, dat Hij hem een 
dusdanig grote zege zou geven - nu hij de reus verslagen had -, 
dat hij hen dan ook hielp om uit de gevangenis te komen. 
Goffroy sprak: "Dat doe ik gaarne, doch waar zal ik de sleutel 
vinden?" Zij antwoordden en spraken: "Dat kunnen wij u niet 
zeggen, want wij weten het niet." Alzo zocht hij overal net zo 
lang tot hij die vond. Daarop ontsloot hij de gevangenis en liet 
de gevangenen eruit. Daarvan waren er meer dan tweehonderd, 
die hij allen vrij liet. Daar waren de gevangenen van harte blij 
om en dankten God, dat zij van de reus verlost waren geworden 
van hun zware gevangenis. Goffroy voerde hen de kamer 
binnen waarin de reus verslagen lag. Daarop sloegen allen een 
kruis en verwonderden zich zeer over de grote manhaftige 
ridderschap die Goffroy betoond had aan de monsterlijke en 
enge reus. Goffroy begon tot hen te spreken: "Beste vrienden, in 
dit slot zijn grote goederen. Scheid niet van hier. Ik geef en laat 
u dat alles, zoveel als het is, zij het zilver, goud of edelstenen. 
Want ik wil het gans niet hebben, noch verlang het te hebben.” 
Zij dankten hem opnieuw zeer sterk en verzochten hem, of hij 
hun wilde zeggen wie of waarvandaan hij was en hoe hij in de 
rots was gekomen. Daarop vertelde hij hun hoe alle dingen 
verlopen en geschied waren, en wie hij qua geslacht was en dat 
hij Goffroy-met-de-tand heette. De gevangenen spraken tot 
hem: "Heer, sinds koning Helmas dood is, is er nimmer een 
man uit deze berg of rots gekomen dan de reus. Ook hebben 
zijn voorvaderen, die ook reuzen waren, het ganse land zelfs 
verdorven, verbrand en verwoest, zoals gij zelf wel gezien en 
vernomen hebt. Thans echter, aangezien gij ons met uw 
manhaftigheid en ridderlijke hand verlost hebt, willen wij u 
helpen om deze reus naar buiten te trekken, totdat!*? wij en gij 
ons en uw landvolk vinden. 


B2 “bisz", Onduidelijk. 
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Hoe Goffroy en de gevangenen die aldaar verlost werden, de 
reus op een kar de berg uit voerden. 


De heren en de gevangenen namen terstond een sterke kar, 
maakten die in orde, schoven de monsterlijke reus daarop, 
bonden hem overeind zittend in de kar, net alsof hij nog leefde, 
en voerden hem aldus overal door het land. Het volk kon zich 
niet genoeg verwonderen over de grote, gruwelijke en vreselijke 
duivel. Menigeen loofde God en dankt Hem voor Zijn grote 
barmhartigheid en genade, voor de gelukzalige toekomst van 
Goffroy, de manhaftige ridder. Alzo voerden en begeleidden zij 
Goffroy totdat hij wederom bij de zijnen kwam, die hem met 
grote vreugde ontvingen. Aldus kwam hij ook wederom bij alle 
landsheren van wie hij kort daarvoor was vertrokken. Dezen en 
degenen die aldaar gevangen waren geweest, betuigden hem 
grote eer, net als al het landvolk, loofden God vanuit de grond 
van hun hart en ontvingen hem als hun heer, want hun koning 
en landsheer was gestorven zonder lijfelijke erfgenamen, en 
boden aan hem zeer grote goederen te geven, die hij toch gans 
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niet wilde. Alzo bleef hij er zeer kort, zegende hen allen en 
beval de landsheren het land aan, want hij begon te verlangen 
om zijn vader en moeder te zien. Hij reed van hen weg, ging 
wederom scheep, voer wederom naar zijn vaderland en kwam in 
het land Garande. Toen het landvolk vernam dat hij kwam, liep 
het hem tegemoet, ontving hem dadelijk fraai en was zeer blij 
over zijn komst, want hij had hen voorheen ook van grote zorg 
en werk en van de reus Gedeon verlost. Reymund, zijn vader, 
reed hem tegemoet in het land. Hij had aldaar een tamelijk 
lange tijd op hem gewacht en verlangde zeer naar hem, want hij 
had wel vernomen dat hij in Norhemeland een grote daad had 
gedaan, gevaarlijke dingen had ondernomen en de reus had 
verslagen. Hij verheugde zich zeer over de eer, die zijn zware 
kommer enigszins doorbrak die hij had vanwege Melusina. 
Toen Reymund de aankomst van zijn zoon Goffroy vernam, 
was hij blij en reed hem tegemoet bij de oever van de zee en 
ontving hem deugdzaam, doch niet zeer vrolijk. Hij nam 
Goffroy terzijde, voerde hem naar een heimelijke plek en 
klaagde bij hem over zijn hartenleed en het verlies van diens 
moeder. Toen Goffroy dit hoorde, schrok hij zeer en begreep 
hieruit, dat de kwestie en het verlies alleen hadden plaats- 
gevonden vanwege zijn misdaad die hij aan de monniken en het 
klooster te Malliers begaan had. Bij Goffroy brak van nood het 
zweet uit en hij sprak: "Ik beklaag bij God mijn hartenleed en 
ongemak", doch hij zweeg een poosje en vertelde daarna zijn 
vader over het tablet en de inscriptie die hij in de berg van het 
spook te Awelon had gelezen, en over de begrafenis en het 
beeld. Toen Reymund dit hoorde, vernam hij pas wie Melusina, 
Goffroys moeder, qua geslacht was en dat zij de dochter van de 
koning Helmas was geweest. Goffroy had begrepen hoe zijn 
oom, de graaf van de Vorst'®, zijn vader ertoe gebracht had dat 
hij Melusina op een zaterdag bezocht had en haar daardoor 


33 Dat moet dus de zoon van de oorspronkelijke graaf van de Vorst 
zijn geweest, welke zoon de graaf van Lusinië was, en Reymund ertoe 
verleid had om zijn belofte aan Melusina te schenden. 
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verloren had, en zwoer een hoge, dure eed dat de graaf van de 
Vorst daarom moest sterven. Goffroy reed zeer snel weg van 
zijn vader en voerde Reymund, zijn broeder !**, met zich mede, 
ijlde naar de graafschap bij de Vorst en reisde dag en nacht 
onverwijld totdat hij aldaar aankwam. Reymund, zijn vader, had 
veel hartenleed, want hij overwoog dat Goffroy een zo dappere 
ridder was geworden, dat zijns gelijke nauwelijks kon leven. 
Daarop begon hij pas goed te berouwen dat hij Melusina had 
verloren door Goffroys wil”, en het bekommerde hem ook 
zeer, dat Goffroy pas een nieuwe misdaad wederom beging aan 
de graaf van de Vorst, zijn broeder. Thans zeg ik u verder, hoe 
Goffroy de graaf doodde. Hij kwam in de graafschap van de 
Vorst en bevond dat het slot waarin zijn oom!°* zich bevond, 
open was, want hij was bezorgd om niemand. Goffroy steeg af 
en ging het slot binnen. Er was niemand binnen. Hij kwam in de 
zaal alwaar de graaf was. Goffroy kwam onstuimig. schreeuwde 
naar hem, trok zijn zwaard en sprak: "Gij, onechtelijke boos- 
wicht, gij moet mij hier uw leven laten, want door u ben ik mijn 
moeder verloren." En aldus bezon de graaf van de Vorst zich 
goed wat hem te doen stond, was bezorgd dat Goffroy hem er 
niet met het leven vanaf liet komen, nam de vlucht door de 
dichtstbijzijnde deur die aldaar openstond en liep ijlings de trap 


op. 


4 De vader van Goffroy was Reymund, en een van Goffroys broeders 
heette eveneens Reymund, want vernoemd naar hun beider vader. 

B5 Onduidelijk. De graaf van Lusinië had daaraan schuld, hoewel 
Melusina het Goffroy wel verweten zal hebben dat hij haar klooster 
had verwoest en de monniken vermoord. 

B6 "vetter". Als dit de oom van Goffroy is, betreft het de graaf van 
Lusinië, die kennelijk zijn vader is opgevolgd als de graaf van de 
Vorst. 
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Hoe Goffroy zijn oom, de graaf van de Vorst, naijlde om hem te 
doden en hoe de graaf, zijn oom, bij deze vlucht om het 
leven kwam en zelf de dood in sprong. Goffroy deed 
dit ®?, omdat hij!*® zijn vader verweesd had. 


Goffroy ijlde hem snel na en alle dienaren van de graaf van de 
Vorst vluchtten. Geen een getroostte zich te doen alsof hij zich 
tegen Goffroy wilde verzetten, want hij was een zeer toornig 
man en daarenboven ook zo sterk als een leeuw. Thans had 
Goffroy de graaf nageijld en alzo wilde de graaf uit een raam op 
een dak springen. Hij faalde en viel eraf, ten dode op de rots. 
Goffroy liet hem ter aarde bestellen. De zijnen hadden veel leed 
om hun heer. Toen hij aldus ter aarde was besteld, liet Goffroy 
hen bij zijn broeder Reymund zweren, de leen van hem ont- 
vangen en hem als heer beschouwen. Daar gingen zij zonder 
protest op in, want hij was aldaar aanwezig. Nu was Rey- 


57 Lees: het naijlen. 
B8 Lees: 'de graaf van Lusinië, thans graaf van de Vorst. 
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mund'*® ondertussen wederom naar Lusinië gekomen vanuit 
Garande, en was alzo in groot onbehagen en van ganser harte 
bedroefd, en had thans vernomen hoe Goffroy zijn!®® broeder 
gedood had en wederom een grote misdaad had begaan. 
Goffroy ging naar Lusinië naar zijn vader, die zijn grote 
hartenleed en ongeval beklaagde, en voortaan noch land, noch 
lieden meer wilde regeren, want hij was van wil en mening naar 
Rome te trekken en boete over zijn zonde te ontvangen en zich 
dan daarna in een klooster uit de wereld terug te trekken. 
Daarna wilde hij niet meer naar zijn land komen, doch in een 
vreemd land en niet herkend aldaar zijn leven besluiten en 
voltooien. Toen hij nu aldus klaagde, kwam Goffroy de stad in 
gereden, steeg af, ging naar zijn vader in het slot en vond aldaar 
zijn vader. Voor deze viel hij op zijn knieën, vroeg om genade 
voor al zijn misdaden en bekende dat door hem zijn vader 
Melusina, diens gemalin, en ook Freymund, diens'*! zoon en 
tevens zijn!“ broeder, de graaf van de Vorst verloren had. 
Reymund sprak wenend: "Melusina, uw moeder, heb ik ver- 
loren. Ik kan haar helaas niet meer terugkrijgen. Zo kan ik ook 
haar leven niet terugbrengen. Gij moet bedenken, dat ge het 
klooster wederom opbouwt en er andere monniken in zet en 
sticht." Goffroy antwoordde en sprak tot zijn vader: "Uw wil zal 
geschieden en ik hoop met de hulp van de almachtige God het 
klooster te Malliers in een dusdanige bouw, waardigheid en eer 
te brengen, dat het beter, rijker en kostelijker moet worden dan 
het ooit voorheen geweest is." Reymund antwoordde en sprak: 
“Men zal goed zien wat gij doet. Doch, beste zoon, ik wil en 
moet een verre afvaart naar het Heilige Land doen, die ik lange 
tijd geleden beloofd heb te doen. Daarom wil ik u mijn land 
geven om het te behoeden. Het is mijn mening, dat ge Diet- 


19 Betreft dus Reymund de Oudere. 

40 Voor "zijn" lees: de broeder van Reymund de Oudere, dus de graaf 
van Lusinië, thans graaf van de Vorst. 

Ml Die van Reymund. 

M2 Die van Goffroy. 
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rich'®3, mijn jongste zoon, zo goed mogelijk onderwijst en 
opvoedt tot goede deugden en vroomheid. Ook moet ge hem de 
heerschappen Portenach, Schlastell**, Favent, Arglon en 
Merfent geven. Dat alles moet het zijne worden en hem 
onderdanig zijn tot aan de Rotschelle, en aldus heeft ook uw 
moeder het verordineerd, toen zij helaas van mij wilde 
scheiden. Want zij heeft mij in het bijzonder boven alle andere 
zonen Dietrich aanbevolen en mij daarbij ook gezegd, dat hij 
een zeer manhaftige ridder moet worden. Daarom maak en stel 
ik hem in het genoemde!® slot aan tot een ware erfgenaam.” 
Goffroy antwoordde en sprak: "Beste vader en heer, uw vertrek 
valt mij bovenmate zwaar en het is mij ook niet wel te moede. 
Hetgeen evenwel uw mening is, wil ik gaarne volbrengen." 


M3 \Dieterich". In de tekst kreeg deze naam diverse schrijfwijzen. 
M4 Mogelijk is bedoeld ‘Schnalstal’, ofwel 'Val Senales', in Zuid-Tirol. 
MS Er is geen slot aan de orde geweest. 
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Hoe Reymund Goffroy, zijn zoon, begenadigde en daarna uit 
het land vertrok. 


Reymund bereidde al hetgeen hij voor zijn afvaart nodig had. 
Daarop riep hij al zijn landsheren bijeen en openbaarde hun zijn 
vertrek en zijn verordening, en liet hen Goffroy huldigen en 
zweren. Dat deden zij gaarne en waren vanwege Reymunds 
vertrek zeer bedroefd. Alzo nam hij afscheid van de zijnen en 
zegenden hen allen zeer getrouw, want hij had niet de moed om 
ooit nog terug te komen. Goffroy en Dietrich reden beiden met 


hem weg. Allereerst vertelde Goffroy hem, hoe het hem met de 
reus vergaan was, al hetgeen hij in de berg Awelon gezien had, 
en de drie gaven of vloeken die Persina'f aan haar dochters 
Palentina'®?, Meliora en Melusina gegeven had. Die had!“ hij 


16 "Ppresina". Eerder "Persina" genoemd. 

WM "palentine". Eerder "Palentina" genoemd. 

8 "das selb er gar wol behaltë het.” Ook: 'Die had hij gaarne zelf 
behouden’. 
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zeer gaarne behouden. Daarover was Reymund zeer blij en 
sprak: "Thans begrijp en hoor ik zeer goed, dat uw moeder van 
koning Helmas afstamt en in een hoog geslacht geboren is." 
Toen zij nu een dagreis met hem mede gereden hadden!® en in 
een herberg 's nachts bij elkander bleven en 's morgens 
wederom met Reymund, hun vader, op het veld kwamen, 
namen zij afscheid van hem, kusten hem en scheidden met leed 
en innig wenen van elkander, alsook van alle anderen die bij 
hen waren. Reymund trok naar Rome, en Goffroy en zijn 
broeder Dietrich wederom naar Lusinië. Thans was Dietrich iets 
gegroeid, groot en sterk, en was zo kaarsrecht geworden en zo 
eenvoudig!*®, dat al zijn volk en menigeen zich verwonderde. 
En hij was de schoonste onder al zijn broeders. Deze reed naar 
Portenach en nam het in, alsook de andere sloten die voorheen 
genoemd zijn. Hij bezat aldus zijn vaderlijke en moederlijke 
erfenis, en op dezelfde wijze alsof zijn vader thans gestorven 
was. Hij was de meest wijze en voornaamste in oorlogen die 
men in alle landen kon vinden, en hij nam een vrouw in het 
hertogdom te Brittannië die zeer edel, hoog en welgeboren was 
en die hem ook zeer veel goeds bracht. Aldus zijn uit deze 
Dietrich het geslacht en de heren van Portenach voortgekomen. 
Alzo wenst de schrijver van dit boek dat God verlene, dat dit 
geslacht een dusdanige aanvang gewint, dat het lang bestaan 
moge, zoals Melusina bij haar vertrek voorspeld heeft dat het 
het lang zou uithouden en bestaan, en zoals het ook de 
toekomstige en huidige geschiedenis is, want in Portenach in 
Frankrijk zijn ze nog in deze tijd machtig. Dietrich werd daarna 
een beroemde manhaftige ridder, zoals zijn moeder ook eerder 
voorspeld had. 


49 Onduidelijk of het uiteindelijk om een zeereis ging. 
150 “gering”. 
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Hoe Goffroy het klooster van Malliers wederom opbouwde en 
kostelijker dan tevoren. 


Goffroy begon te overdenken en zich te bezinnen op menigerlei 
dat hij begaan en misdaan had, en ook op hetgeen zijn vader en 
heer bevolen had, met name vanwege het klooster en godshuis 
te Malliers, om dat wederom op te bouwen zoals het voorheen 
geweest was. Alzo begon hij, bestelde werklieden en al hetgeen 
hij ervoor nodig had en betaalde alle werktuigen en de werklie- 


den iedere dag met baar geld. In een korte tijd bouwde hij het 
van de grond af op, want hij had zeer meesterlijk!”! werklieden 
bijeengebracht, allen uit het land. Hij had ook zovele werk- 
lieden en werktuigen, dat hij het in een zomer wederom 
opbouwde, veel beter en kostelijker dan het ooit tevoren 
geweest was. Daarom verhief zich een algemene rede in het 
ganse land, zodat men sprak: "Wie is de vrome man die het 


51 mmeisterlich". Hier kan het ook bijvoeglijk bedoeld zijn: '‘mees- 


terlijke werklieden’. 
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klooster zo spoedig gebouwd heeft?" Daarop sprak men: "Het is 
Goffroy, die wil monnik worden. De wolf is een schaapje 
geworden." Reymund was intussen in Rome aangekomen en 
had bij de Heilige Vader de paus aandachtig zijn biecht gedaan. 
De paus heette Leo en deze paus Leo gaf Reymund een boete, 
die hij gewillig op zich nam om die te doen. Daarop vroeg de 
paus hem, wat thans zijn plan was, of wat hij nog wilde doen. 
Reymund antwoordde hem en sprak: "Allerheiligste vader de 
paus, ik wil ergens ver weg mijn leven slijten!“ aangezien er 
niet vele mensen om mij heen zijn, en mij uit deze wereld 
terugtrekken. In het bijzonder heb ik niet meer de wil om in 
mijn land te blijven." Toen de paus zijn voornemen hoorde en 
vernam, vroeg hij hem waar of op welke plek hij zijn leven 
wilde slijten. Reymund antwoordde en sprak: "Bij Onze-Lieve- 
Vrouwe te Montserrat in Aragon!**; daar wil ik heen.” 


152 han einem end mein lebêzü endë". 


153 "Arrogonia". Het bekende klooster te Montserrat ligt in Catalonië- 
Aragon. 


165 


Hoe Reymund biechtte bij paus Leo en boete ontving voor zijn 
misdaad, die hij begaan had aan zijn gemalin, et cetera. 
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Reymund sprak: "Er is aldaar een fraaie godsdienst en een 
welgelegen plek!** om God te dienen." Reymund nam afscheid 
van de paus, reed naar Montserrat en had zeer deemoedig!” 
berouw, totdat hij in Toulouse kwam. Aldaar werd hij zeer fraai 
ontvangen. Hij liet al zijn volk aldaar achter, trok naar 
Montserrat en behield niet meer dan een student en een priester. 
De anderen zond hij allen wederom weg. Toen hij aldaar 
aankwam, liet hij voor zichzelf en zijn priester kluizenaars- 
kleren maken, kwam aldus in het godshuis, gedroeg zich zeer 
eervol en diende God met ganse vlijt. Toen hij oud was en 
moest sterven, verscheen Melusina drie dagen daarvoor bij het 
slot Lusinië. Toen dat door de vrome mensen aldaar vernomen 
werd, want Melusina had dat alles voordien voorspeld, spraken 


154 “statt”. Ook: 'stad'. 
55 Mrützel", Ook: ‘gering’. Hier geeft het juist het tegenovergestelde 
weer, namelijk deemoedigheid, een geringschatting van hemzelf. 
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sommigen onder hen: "Ge kunt er zeker van zijn, dat wij een 
nieuwe heer zullen hebben." Goffroy vernam de mare dat zijn 
vader in Rome was geweest, gebiecht en boete ontvangen had 
en ook naar een klooster in Montserrat was gegaan. Daarop liet 
hij zijn broeder Dietrich komen. Die kwam zeer spoedig. 
Daarop beval Goffroy hem het land aan en trok ook naar Rome, 
om te zien of hij ginds zijn vader kon vinden of ervaren. Toen 
hij in Rome aankwam en zijn zonden biechtte, zei de Heilige 
Vader, paus Leo, daarop tegen hem, dat zijn vader Reymund 
ook aldaar was geweest en in Montserrat een vrome kluizenaar 
was geworden. Ook legde de paus Goffroy een zeer harde boete 
op, met name opdat hij mocht bedenken dat het klooster te 
Malliers wederom geschikt opgebouwd werd en er honderd- 
twintig monniken in ondergebracht werden. Goffroy antwoord- 
de de paus en sprak: "Ik zal het gaarne doen en het voren- 
genoemde aantal monniken vermeerderen en aan het klooster 
rente en geld aan nooddruft geven. Want ik erken goed, dat dit 
godshuis door mij verwoest is geworden." 
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Hoe ook Goffroy bij de vorengenoemde paus Leo biechtte. Die 
vertelde hem hoe zijn vader bij Onze-Lieve-Vrouwe te 
Montserrat in Aragon zijn leven wilde slijten. 
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Paus Leo antwoordde hem en sprak: "Uw plan is goed en ge 
moet het ook nakomen. Wanneer ge wilt weten waar uw vader 
is, dan vindt ge hem bij Onze-Lieve-Vrouwe in Montserrat in 
het land Aragon." Goffroy trok ook naar Onze-Lieve-Vrouwe in 
Montserrat, alwaar hij zijn vader aantrof. Reymund was van 
harte blij met zijn zoon Goffroy en ontving hem zeer fraai en 
eervol. Reymund wilde dat hij wederom naar huis trok, doch 
Goffroy wilde niet bij hem weggaan en meende dat hij ook 
aldaar wilde blijven bij zijn vader, en zich geheel en al uit de 
wereld terugtrekken en afscheid nemen. Alzo bleef Goffroy vier 
of vijf dagen en deed dat om zijn vader te bewegen wederom 
daarvandaan te gaan, hetgeen hij evenwel met niets of door 
niemand teweeg kon brengen. Toen Goffroy zag dat niemand 
hem kon ompraten, noch overhalen, en dat hij aldaar wilde 
blijven en zijn leven aldaar slijten, ging hij daarvandaan, nam 
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afscheid van zijn vader Reymund en reed wederom naar 
Lusinië, schikte en verordineerde al zijn landsheren voor zich 
en liet hen hem huldigen en zweren. Zij waren gehoorzaam en 
gewillig om dat te doen. Toen Goffroy het klooster in Malliers 
wederom gebouwd had, sterker en kostelijker dan het ooit 
voordien geweest was, vestigde hij er wederom honderdtwintig 
monniken in en begiftigde het rijkelijk met renten en 
schattingen '** en hetgeen aldaar nodig was voor hun gebruik. 
Reymund was zeer oud voordat hij stierf. Toen hij stierf!°?, 
kwam Goffroy wederom bij hem en bestelde zijn vader zeer 
eervol en kostelijk ter aarde. 


156 "refiten und zynsen". 


157 "da er sterbê wolt". 
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Hoe het klooster te Malliers gebouwd werd en hoe Goffroy het 
rijkelijk begiftigde en zijn broeder Dietrich bij hem was, 
et cetera. 


Thans was Dietrich, Goffroys broeder, een zeer manhaftige 
ridder en zeer wijd beroemd en goed bekend. Hij hield hof in 
Portenach en bij de Mark en regeerde goed. Uriëns regeerde op 
Cyprus, veroorzaakte de heidenen groot ongemak en hielp de 
heren van Rodos getrouwelijk in hun noden. Gyot was koning 
in Armenië, die zich jegens de heidenen streng gedroeg, het- 


geen ook zijn nakomelingen gedaan hebben. Reynhart°* regeer- 
de te Bohemen en bood alle ongelovigen sterke weerstand. 
Antonius gedroeg zich naar vorstelijke eer in Lutzelburg. 
Reymund de Jongere werd graaf in de Vorst en gedroeg zich 
ook eervol. Freymund verbrandde in het klooster van Malliers. 
Horribel werd verstikt, zoals gij dat alles eerder ook gehoord 
hebt. Wanneer het volk van Cyprus in de nood van de strijd is, 


1558 Ook hier "Reinhart" genoemd. 
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dan is nog heden ten dage hun parool en schreeuw 'Lusinië', 
aangezien Uriëns, hun koning, uit Lusinië geboortig was. Uit dit 
geslacht zijn ook de graven van Pavenburg voorgekomen, die 
woonachtig zijn in Engeland. In Aragon is er een geslacht dat 
‘van Cabrera'® heet. Thans verlaten wij Goffroy en spreken 
over het koninkrijk Armenië, alwaar zijn broeder Gyot koning 
was. Nu was in dat koninkrijk Armenië een slot gevestigd met 
een spook zoals in de berg Awelon, zoals gij gehoord hebt, 
waarmede er een vreemd avontuur was met een sperwer. Wie 
het avontuur wilde winnen, moest drie dagen en drie nachten bij 
de sperwer waken zonder enig slapen, en moest daarenboven 
van hoge geboorte zijn en van de stam of het geslacht van 
Lusinië. Wie dat aldus volbracht, mocht een gift vorderen naar 
het hem beviel, met uitzondering van de jonkvrouwe Meliora 
die de sperwer hoedde. Die mocht hij om geen enkele reden 
vorderen, doch hetgeen hij anderszins vorderde, dat werd hem 
toegekend. Nu was er een Armeense koning!®® die het avontuur 
wilde ondernemen en bij de sperwer waken, want hij had juist 
onlangs van het avontuur vernomen, en aldus hoopte hij te 
waken en een gift te vorderen. Mocht hij de schone jonkvrouwe 
zien, dan wilde hij toch geen andere gift vorderen dan haar. 
Alzo vertrok hij van huis en ging de berg op naar het slot 
waarin de sperwer zich bevond. Hij voerde zijn tent met zich 
mede, liet dat onder het slot in een weide opslaan en ging 
gewapend naar de deur. Hij droeg een klein aas in de hand 
waarmede hij de sperwer wilde verlokken. Daarop kwam een 
zeer oude man hem tegemoet. Hij was zeer bleek en mager, in 
witte kleren. Deze vroeg hem wat hij aldaar zocht. Hij 
antwoordde hem en sprak: "Ik zoek de gewoonten en avonturen 
van dit slot.” De oude man sprak: "Welnu, kom met mij mede. 


159 “Cabrerie". 

160 Hier wordt een onbenoemde koning vermeld. Eerder is gezegd dat 
Gyot koning van Armenië was geworden. Die is hier dan ook niet 
bedoeld. Verderop in het verhaal wordt pas duidelijk, dat hij door een 
zoon moet zijn opgevolgd. Om deze gaat het hier. 
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Ik voer u naar een plek waar ge het avontuur vindt." Alzo ging 
de oude man voorop en hij hem na. Zij kwamen in een fraai 
paleis!é! of zaal boven in het slot. Deze zaal was zo kostelijk en 
zo fraai, dat de koning zich daar zeer over verwonderde. 


l61 "palast”. Onduidelijk, want men was reeds in een slot. 
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Hoe Gisz!®®, een koning in Armenië, het ondernam om bij de 
sperwer te waken. 


Nu zag de koning aldaar een sperwer op een stang staan. Die 
was fraai en groot. De oude man sprak tot hem: "Welnu, zie, 
hier moet gij drie dagen en nachten waken. Wanneer ge dat niet 
volbrengt, moet ge hier blijven tot aan de Jongste Dag. Mocht 
gij zo lang waken zonder te slapen, dan moogt ge een gift 
vragen die ge maar wilt, die tijdelijk is. Die wordt u zonder 
twijfel gegeven, met uitzondering van het lichaam van de 
jonkvrouwe. Dat krijgt gij niet.” De koning sprak: "Ik hoop en 
zal genoeg waken en een gift gewinnen." Doch zijn hart stond 
erop, dat hij meende dat wanneer hij een gift gewon, hij de 
schone jonkvrouwe wilde vorderen en verder niets anders wilde 
hebben. Doch hij vertelde niemand zijn wil. Was hij de oude 
man gevolgd, dan had hem dat beter geholpen!® dan zijn dwaze 


162 Voorheen werd steeds gesproken over Gyot als de koning van 
Armenië. Dit zou zijn zoon kunnen betreffen. 
163 verschossen". 
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verlangen en voornemen, zoals gij zult horen. De koning ving 
thans aan en waakte de dag en de nacht met vreugde, gaf aas 
aan de sperwer en was vrolijk, want van kostelijk eten en 
drinken van allerlei spijs en drank was aldaar genoeg. Die nam 
hij tot nooddruft van zijn lichaam. 's Ochtends op de tweede dag 
gaf hij de sperwer wederom aas en wachtte als voorheen. Nu 
zag hij aldaar een zeer fraaie kamer. De deur stond open. Hij 
ging naar binnen en zag dat de kamer zeer kostelijk beschilderd 
was. De vlakken waren van fijn goud. Met name waren vele 
vogels daarin geschilderd, zeer gelijkend. Er waren ook zeer 
vele ridderafbeeldingen in geschilderd, gewapend met schild en 
helm. Bij elke stond geschreven, dit is een ridder zus en zo en 
noemde hem met naam. Hij is in die en die tijd hier geweest en 
op die en die dag, met het jaartal erbij, en heeft het hier 
ondernomen om de sperwer te bewaken, de avonturen van dit 
slot te ervaren en een gift te gewinnen. Doch hij heeft geslapen 
en kon in het geheel niet waken. Daarom moet hij tot aan de 
Jongste Dag hier zijn en blijven en ons dienen en eren te allen 
tijde en ure. Hij kan, noch mag ooit nog hiervandaan komen. 
Alzo vond hij ook op drie hoeken bij elke een ridder 
geschilderd en daarbij zijn naam, de dag en het jaartal, en hoe 
elk goed gewaakt en zijn gift!é* redelijk gewonnen had en die 
ook gevorderd had naar de gewoonte van dit slot en de zeden en 
het recht van de avonturen, en deze gift met zich naar huis heeft 
gevoerd. Nu was de kamer zeer kostelijk beschilderd en ook 
stond bij deze drie ridders onder elke het land of koninkrijk 
geschreven waarin deze ridder geboren was die de gift had 
gewonnen en zo goed gewaakt had, en wat eenieder voor een 
gift met zich medegevoerd had. Toen hij nu deze avonturen 
goed beschouwde, bedacht hij, dat hij er te lang kon blijven en 
ging wederom naar de sperwer en waakte als tevoren. Toen nu 
de derde ochtend! verstreek, kwam de jonkvrouwe!“ in een 


164 norab”, ‘graf’. Een zetfout voor 'gab'. 


165 Feitelijk zou het om drie dagen en drie nachten gaan. 
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groen gewaad, groette de koning zeer deugdzaam en sprak: "Gij 
hebt uw voornemen zeer goed uitgevoerd en hebt dat genoegen 
gedaan. Uw gift moet ge thans vorderen, die voor u zal volgen 
en de uwe worden." De koning dankte haar vriendelijk en 
gedroeg zich als een jonge, trotse man die aan een zo schone en 
adellijke jonkvrouwe genoegen beleefde. Hij sprak met haar en 
zei: "Ik wil geen andere gift dan uw lichaam." Toen de jonk- 
vrouwe dit hoorde, was zij vertoornd en sprak: "Gij moet een 
andere gift vorderen, want mijn lichaam mag niet het uwe 
worden." De koning sprak: "Zekerlijk vorder ik nimmer een 
andere gift dan uw lichaam. Mocht mij dat niet geworden, dan 
wil ik ook verder geen andere gift nemen." De jonkvrouwe 
werd nog vertoornder en sprak: "Gij moet voorwaar weten, dat 
mijn lichaam u, noch enig andere man zal geworden als gift. Zie 
er thans vanaf. Wanneer gij dat niet doet en mij nog meer zoudt 
vorderen, zal u een zo groot onheil overkomen, dat uw konink- 
rijk, dat gij thans hebt, uit uw handen en macht komt, zodat 
noch gij, noch uw erfgenamen, het ooit kunnen terugkrijgen of 
overwinnen. Wees er niettemin zeker van, dat u mijn lichaam 
niet zult verkrijgen, en alzo verliest gij uw gift wanneer gij mij 
nog meer vordert, en verkrijgt ook daarmede groot onheil." Hij 
antwoordde echter en sprak: "Zij het een dwaasheid of een 
wijsheid, zo wil ik geen andere gift vorderen, doch wil uw 
lichaam als mijn gift hebben. Ik hoop dat, zo ik een gift 
gewonnen heb, ik die ook zal verkrijgen, en dat uw lichaam het 
mijne wordt als mijn gift De jonkvrouwe sprak vertoornd: 
“Gij doet net zo dwaas als uw grootvader !®” deed. Die wilde ook 
eerder zijn dwaasheid volgen dan wijze raad. De gelofte die hij 
gedaan had, wilde hij ook geen genoegen doen. Daarom krijgt 
gij geen gift, want die hebt gij verloren en zult ge nimmermeer 
verkrijgen.” 


166 Dit is Meliora, een van de drie dochters van koning Helmas en 
koningin Persina. Zij is dus de zuster van Melusina en Palentina. 

167 Lees: koning Helmas, die zijn echtgenote Persina in het kraambed 
bezocht tegen haar wil. Gyot is inderdaad diens kleinzoon. 
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Hoe de koning naar de jonkvrouwe ijlde en haar wilde grijpen 
en met geweld behouden, waarvoor hij hard gestraft werd. 


"Weet thans, dat u voortaan niets meer staat te wachten, noch 
verkrijgen, dan kommer en leed en zeer groot ongemak, zoals 
geschiedde aan uw grootvader Reymund, die zijn eigen wil 
volgde en daardoor Melusina, zijn allerliefste gemalin, die mijn 
zuster was, verloor. Gyot, die uw vader is!€®, is mijn zusters 
zoon geweest!” Wij zijn met drie zusters die vanwege de 
zonde die wij aan Helmas, de hooggeboren koning, onze lieve 
vader, begaan hebben, die wij in de berg Awelon opsloten - dus 
wegens onze moeder Persina's!’® echtgenoot, die echtbreukig 


168 Hier komt naar boven, dat koning Gyot inmiddels moet zijn 
opgevolgd door zijn zoon Gisz. Is dat het geval, dan is Reymund 
inderdaad de grootvader van deze zoon. 

169 Dit klopt, want haar zuster was Melusina, en de vader van deze 
koning Gisz was Gyot, een van de kinderen van Melusina. Meliora, de 
jonkvrouwe van de sperwer, is dus de tante van koning Gisz. 

170 "presina an". Onduidelijk. ‘Ahn' betekent ‘voorvader’. 
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was geworden, want hij had haar in het kraambed bezocht -, een 
vloek is opgelegd, zodat wij door onze vader met onze moeder 
verwijderd raakten. Alzo zijn wij tot een spook geworden. Ik 
hoed hier deze sperwer en kan hier niet meer vandaan komen, 
doch moet hier blijven." Zij vertelde hem daarbij, hoe zijn 
grootmoeder Melusina iedere zaterdag een halve slang werd, 
hoe zijn grootvader haar verloren had en hoe de oudste zuster, 
Palentina, op een hoge berg in Arragon haar vaders schat 
hoedde. Alzo zijt gij thans ook van ons geslacht en afstamming, 
en zoudt zulks niet moeten vorderen, want het is onmogelijk. 
Daarenboven zou uw rijk toevallen aan een ander geslacht en 
gans uit uw stam, en komen in de hand van een koning die van 
een dier zijn naam zal hebben. En was uw dwaasheid er niet, 
dan was u altijd zegen en eer ter hand gesteld, en anders moet u 
groot leed en ongemak overkomen en in uw leven wedervaren. 
Dat zal thans zeer spoedig aanvangen. Dit avontuur en deze gift 
zouden u tot groot geluk hebben gevoerd, doch thans moet uw 
gift een vloek zijn." Deze jonge koning van Armenië liet zich 
vangen!’! door de schoonheid en ook de liefde of de begeerte 
naar vrouwen, zoals ook de twee oude rechters!” jegens 
Susanna deden, zoals Daniël de profeet bewees!’*. Daarom trad 
de koning Gisz, vorengenoemd, zeer snel!”* op de jonkvrouwe 
toe, hoopte haar te grijpen en meende haar te hebben, en was 
reeds al datgene vergeten wat de oude man en ook de 
jonkvrouwe voorheen gezegd en aangeraden hadden. Alzo 
verdween de jonkvrouwe eenvoudigweg voor zijn ogen. Zulks 
kon hij vooraf wel bedacht en bezonnen hebben, dat hij wist en 
net van haar begrepen had, dat zijn grootmoeder of vrouwe 
Melusina, zij en haar beide zusters, zeewonders en van het 


II “betriegen". 

2 De tekst is beschadigd. Alleen de "r" is leesbaar. Zie echter de 
bijbel, Daniël: 13. 

Ï3 De tekst is beschadigd. Alleen "bew" is leesbaar. Vermoedelijk 
staat hier 'bewies'. 

174 De tekst is beschadigd. Alleen "schn" is leesbaar. 
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spook uit de berg Awelon waren gekomen en met vele 
wonderen begiftigd, en dat zijn dwaasheid voor hem niet beter 
kon aflopen en hem tot grote schade moest leiden. Toen nu deze 
koning zich van zulk een dwaasheid had bediend en de 
jonkvrouwe verdwenen was, kwam er een spook, zodat hij geen 
steek zag, en sloeg hem neer, en wel zo hard en onmatig erg dat 
hij uitgestrekt neerging. Hij begon jammerlijk en erbarmelijk te 
schreien. Het spook echter liep daar niet om weg en sloeg hem 
hoe langer hoe harder. 
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Hoe het spook de koning strafte omdat hij geen andere gift 
verlangde, toen hij bij de sperwer waakte, dan de 
Jonkvrouwe, et cetera. 


De koning sprak: “Ach God, waarom ziet Gij mij? Want 
wanneer Gij de harde slag niet wilt afhouden en ophouden, 
moet ik hier zonder enig verweer worden doodgeslagen en te 
gronde gaan en daarenboven ook mijn jonge leven verliezen. 
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Ach, genade en barmhartigheid mogen mij bijstaan, of ik sterf 
hier zo schandelijk en oneervol." Alzo stiet het spook uit het 
slot hem zeer snel en onbarmhartig. De koning was van de 
steken zo onmachtig geworden, dat hij nauwelijks daarvandaan 
kon kruipen. Alzo vreesde hij nog meer ongeval en ijlde naar al 
Zijn vermogen wederom naar het dal beneden, naar de weide 
alwaar de zijnen wachtten, en kwam aldus zeer bevend bij hen 


WS Zeer opmerkelijk, dat het spook hier is afgebeeld als Goffroy-met- 
de-tand, net als op andere afbeeldingen van hem. 
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in de weide. Daarvan werden zijn dienaren zeer bedroefd en 
schrokken er zeer van. Alzo ondervroegen zij hem en spraken: 
“Hebt gij bij de sperwer gewaakt en het avontuur gewonnen?" 
De koning sprak: "Ja, van een slecht onzalig uur ben ik 
gekomen, zeer snel en spoedig daarvandaan." Zij legden zeer 
spoedig hun zadel op en ijlden daarvandaan naar de oever van 
de zee, en reden dag en nacht totdat zij bij de zee kwamen. 
Aldaar ging hij scheep, deed zijn harnas af‚ scheepte wederom 
naar Armenië en begon aldaar het kwaad te beschouwen dat 
hem en zijn koninkrijk zou en moest wedervaren, zoals de 
voorspelling gezegd had die de oude man en de jonkvrouwe 
hem zo feitelijk hadden voorspeld. Alzo kwam hij met de zijnen 
in Armenië na zeer grote arbeid die de zijnen en hij op de zee 
door onweer gehad hadden. Alzo ving hij thans wederom aan te 
heersen, doch dat geschiedde in groot onheil. Hij begon van dag 
tot dag af te vallen en zijn koninkrijk begon hoe langer hoe 
meer uiteen te vallen en steeds sterker tot aan zijn dood. Daarna 
ging een andere koning na hem regeren. Deze had nog veel 
meer onheil in zijn regeren. Alzo vielen de koning en het 
koninkrijk zeer af en allen werden rampzalig en zeer arm tot in 
het negende geslacht. Degene die deze geschiedenis in het 
Welsch maakte, heeft een koning in Frankrijk gezien die uit 
Armenië verdreven was geworden. De koning van Frankrijk 
onderhield hem lange tijd. Deze koning stierf te Parijs en werd 
dadelijk eervol ter aarde besteld bij de Celestijnen. Al zijn 
dienaren werden in het wit gekleed, hetgeen toch gans tegen de 
gewoonte van het land en van het ganse koninkrijk was. Ook 
het volk was er zeer verwonderd over en nam het vreemd op, 
want iets dergelijks was in Frankrijk, zoals de ouden zeggen, 
voordien, noch daarna, nimmermeer gezien noch vernomen 
geworden. Waarom dat echter geschiedde, weet de steller van 
dit boek niet. Thans wil ik over de geschiedenis van dit slot met 
de sperwer niet meer schrijven en het daar ook bij laten, want 
het zou te veel worden om alles daarover te schrijven. Thans 
wil ik verder spreken over Palentina, de derde zuster, die ook de 
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dochter was van de vorengenoemde koning Helmas, en die van 
Melusina en Meliora, ook vorengenoemd, de zuster is geweest. 
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Hoe Palentina, de jonkvrouwe, haar vaders schat behoedde op 
een hoge berg in Arragon, alwaar vele slangen zijnFout! 
Bladwijzer niet gedefinieerd 


Thans wil ik verder vertellen over Palentina, de schone 
jonkvrouwe, die bij de Rotnische!”® op een berg!” in Arragon 
gelegen, was opgesloten. Deze Palentina (waarover gij eerder 
meer gehoord hebt), was door haar moeder Persina!’® daarnaar- 
toe verordineerd en gezonden, omdat zij aldaar opgesloten en 
een behoedster van haar vaders schat moest zijn. Deze schat 
mocht niemand anders gewinnen, noch veroveren, dan wie van 
de stam van de vorengenoemde koning Helmas' geslacht was. 
Deze kon verkrijgen al hetgeen het avontuur inhield, en verder 
niemand anders. Er zijn op de berg vele grote slangen en 
vreeswekkende dieren, zodat men niet goed naar boven kan 
komen voor zulk een avontuur zonder grote arbeid en zorg, 


176 "zû Rotnische". 


U Berder is gezegd, dat 'de Rotnische' de naam was van deze berg. 
178 “Presina”. 
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want er zijn zeer vele manhaftige ridders daarnaartoe gekomen 
om dit avontuur te ondernemen, die daardoor te gronde zijn 
gericht en om het leven gekomen, waarvan er geen wederom is 
gekomen, en zich toch jonge, sterke en manhaftige ridders het 
ondernamen om hem te verwinnen, doch die helaas daarom 
allen aldaar zijn gebleven, te gronde zijn gericht, hun ganse 
lichaam aan de grote schat gewaagd hebben en er toch niets van 
verwonnen hebben. Met name kwam daar ooit een ridder die in 
Engeland was geboren, die zeer vermetel was om de schat en 
ook daarna het Heilige en Beloofde Land te gewinnen. Die 
kwam naar Arragon en deed navraag naar deze berg en het 
avontuur waarover hem verteld was geworden, en deze werden 
hem aangeduid. Deze ridder was een zeer manhaftige en koene 
man. Hij had daarvoor ook al datgene gedaan wat een ver- 
standige ridder moest doen en laten. Ook was deze ridder 
iemand van koning Arthurs hof, die genoemd worden 'van de 
Ronde Tafel. Hij was de geboren vriend van heer Tristan en 
omstreeks dertig jaren oud. Deze ridder nu, hoorde over de 
grote schat en over dit avontuur vertellen. Hij kwam bij de berg 
en trof aldaar een groot, monsterlijk dier. Dat had een buik dat 
als een wijvat was gevormd. Het had niet meer dan één oor, had 
ook geen neusgat en had slechts één oog. Dat stond bij hem in 
het midden van zijn voorhoofd. Qua breedte en rondom!” was 
het drie schoen breed en lang. Zijn adem ging bij hem door het 
oor naar buiten en naar binnen. Het was een zeer wild en 
gruwelijk, verschrikkelijk dier, hetgeen de vorengenoemde 
ridder wel ondervond, zoals gij hierna wel zult horen. Dit dier 
sliep diep en lag vlakbij de hoogte waarin de vorengenoemde 
jonkvrouwe haar vaders schat behoedde. Voor de opening was 
een sterke ijzeren deur. Het dier behoedde die, opdat niemand 
hem voorbij kon om erin te komen, tenzij hij van de stam en het 
geslacht van koning Helmas afkomstig was, zoals Persina!®® 
(zoals hiervoor staat) verordineerd had. De opening was in het 


19 "sinbele". Duidt op iets bolvormigs. 


180 "Presina" 
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midden van de berg, alwaar menig manhaftig man te grond was 
gegaan en omgekomen was. Boven de opening waren vele 
andere openingen, die alle vol slangen en vreeswekkende dieren 
waren. Daar moest men dan doorheen, wanneer men dit 
avontuur wilde ondernemen. De berg op liep er een smalle trap, 
drie Arragonse mijl lang. lemand moest zonder treuzelen zeer 
snel daar naar boven rijden of lopen, want op geen enkel punt 
kon, noch mocht niemand zich daartussen naar beneden laten, 
dan op serpenten en slangen, want daarvan waren er zovele, dat 
zonder uitzondering!®! iedereen zich daarover kon of mocht 
verwonderen. De ganse berg was woest, alleen al van de 
monsterlijk grote slangen en vanwege de dieren, zoals gij 
gehoord hebt. Thans reed de ridder naar de vorengenoemde 
berg, 'de Rotnische', en begeleidde een man hem tot op de halve 
mijl daarnaartoe. Verder was er ook niemand bij hem, dan 
alleen een ruiter. De gids keerde weerom en reed weer naar 
huis. Toen de ridder naar boven ging, liet hij de ruiter 
stilhouden, steeg hij af, gaf hem zijn paard aan de hand en 
sprak: "Blijf thans hier, en ga niet van hier weg totdat ik 
wederom bij u kom." Ach God, hoe lang moet hij aldaar op zijn 
heer gewacht hebben. De ridder ging de trap op en vond een zo 
smalle en zorgelijke weg, dat hij een dergelijk nimmermeer 
gezien had. Hij was zeer goed bewapend en droeg zijn zwaard 
in de hand. Daarop ontmoette hij een grote draak die met open 
bek op hem afschoot. Toen hij de draak zo onstuimig en 
verschrikkelijk op zich af zag schieten, nam hij zijn goede 
zwaard en sloeg de draak zijn kop af. Deze draak was meer dan 
twintig schoen lang. Alzo ging de ridder verder op de smalle 
trap die voor hem lag. Daarop ontmoette hij een grote, 
vreselijke beer die op hem afstormde, zijn schild van de hals 
wegtrok en zijn harnas zeer begon te verscheuren. 


Bl dz sein nyemät kan noch mag verwundern". Feitelijk is dus het 
tegendeel bedoeld. 
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Hoe een ridder, geboren in Engeland, dit avontuur ondernam, 
hij zo ridderlijk en manhaftig met een beer en grote slang 
vocht en een draak en beer doodsloeg. 


Toen de ridder de toorn van de beer zag, nam hij zijn zwaard en 
sloeg de beer zozeer op zijn muil, dat hij die afsloeg. Daarvan 
werd de beer vertoornd en sloeg wederom sterk naar de ridder. 
De ridder sprong voor de beer en sloeg hem met zijn zwaard 
een poot af. De beer stond op zijn achterste poten en deed een 
grimmige slag naar de ridder en wel zo sterk, dat hij diens 
harnas zeer verscheurde en zij beiden van de berg naar beneden 
vielen. De ridder stak zijn zwaard weg en dacht aan zijn degen, 
die van staal en zeer sterk was. Hij trok die en stak de beer 
dood. De beer schreeuwde zeer gruwelijk en viel daarmede 
terneer. De ridder van Engeland trok wederom zijn zwaard, 
besteeg wederom de berg en doodde ondertussen ontelbaar vele 
slangen, waarvan er zeer vele wonderlijke en zeldzame dieren 
waren, waaraan hij veel werk had. Doch ten slotte kwam hij bij 
de holte alwaar het gruwelijke dier lag dat de ijzeren deur 
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behoedde, waarachter de grote schat met het spook verborgen 
lagen. Alzo ging de ridder zeer koen de holte binnen en zocht 
het gruwelijke dier, zodat hij het zelf toch te vroeg vond. Zodra 
het wilde en ongelooflijk gruwelijke dier hem zag, richtte het 
zich op en holde zeer grimmig naar de ridder. De ridder trok 
vlot zijn zwaard en sloeg en stak op het dier in, doch het 
ondervond geen letsel, want het was door tovenarij zodanig 
gevrijwaard, dat noch staal, noch ijzer het kon verwonden of 
neerhouwen. Het dier greep zijn zwaard in zijn tanden, beet dat 
in twee stukken, uitte daarbij een gruwelijke schreeuw en 
verslond de ridder met huid en haar. 


186 


Hoe de ridder bij het monsterlijke dier kwam en het hem alzo 
levend verslond. 


Alzo ging de manhaftige ridder zeer klagelijk en ellendig te 
gronde en werd door het vreselijke dier zeer snel opgeslokt. Hij, 
die zovele grote ridderlijke en manhaftige daden had uitge- 
voerd, dat het beklagenswaardig was. En ook was er nimmer 
een ridder bij deze berg gekomen als hij. De ruiter wachtte 
aldaar twee dagen en een nacht op zijn heer. Pas toen reed hij 
wederom naar Engeland en vertelde aldaar aan iedereen hoe hij 
zijn heer verloren had. Met name kwam de ruiter bij een 
zeergeleerd man. Deze was Merlins leerling, was in Arragon 
dichtbij de berg gevestigd en stond voor grote wonderlijke 
uitspraken. Die zei hem thans door zijn kunst en door de 
necromantie, dat de ridder uit Engeland met de dieren en 
slangen had gevochten en uiteindelijk door een vreselijk, 
wonderlijk dier te gronde was gericht en opgeslokt geworden, 
zoals gij voorheen ook gehoord hebt. Deze zeergeleerde man 
was geboortig in Spanje en was op school geweest in Talen- 
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tum!®*, alwaar men de boeken der zwarte kunst leert en leest, en 
had daarin meer dan twintig jaar gestudeerd. Deze uitspraak en 
mare weerklonken in gans Engeland over deze ridder en er werd 
een boek gemaakt alleen over dit avontuur. Nu was er een 
ridder in het koninkrijk Hongarije die het avontuur eveneens 
ondernam. Hij kon echter niet meer dan vijftien of twintig pas 
hoog op de berg komen en werd ook door de slangen opgeslokt. 
Verder zijn er zeer velen geweest die voor de schat dit avontuur 
hebben ondernomen, doch die zijn allen aldaar gebleven, want 
geen man, hoe manhaftig hij ook is of zijn kan, gewint die, 
tenzij hij afkomstig is van het geslacht van koning Helmas. En 
het is te betreuren dat de ridder uit Engeland niet van het 
geslacht was, terwijl hij verder een zeer manhaftige ridder en uit 
het geslacht van Tristan geboren was. Hij had ook zonder 
twijfel het avontuur gewonnen en gestreden, wanneer hij van 
het geslacht was geweest zoals ik dat eerder gezegd heb. En er 
kwam ook geen ridder zo hoog de berg op als hij. Thans 
vertellen wij verder over Goffroy, de geachte en manhaftige 
ridder. Die was aldaar ook in Lusinië in vreugde en ont- 
spanning. Hij ging wandelen in een boomgaard met vrouwen en 
jonkvrouwen. Hij zag aldaar toen een bode op zich af ijlen. 
Alzo vroeg Goffroy hem wat hij voor een nieuwe mare bracht. 
Daarop begon de bode te spreken: "Op de berg 'de Rotnische' in 
Arragon is er een ongelooflijk groot wonder en een zeer 
gruwelijk dier." Hij vertelde hem aldaar voor iedereen, hoe het 
de ridder uit Engeland op die berg vergaan was, zoals gij dan 
hierboven ook goed gehoord en vernomen hebt, en dat ook vele 
andere ridders aldaar zo jammerlijk te gronde waren gericht, en 
dat de dochter Palentina de schat en kostbaarheid van haar 
vader, koning Helmas van Albanië, aldaar behoedde. Toen 
Goffroy deze mare hoorde, verwonderde hij zich zeer over het 
monsterlijke dier en sprak: "Welaan, ik wil dat ook onder- 
nemen, zo God het mij gunnen wil." Goffroy liet al zijn volk 
toerusten en voorbereiden en schreef aan zijn broeder Dietrich 


182 wTalent". Vertaling onzeker. 
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dat hij naar hem toe moest komen, en dat deze het ganse land en 
al het zijne onder zich moest nemen, totdat hij terugkwam. Hij 
was zonder vrouw tot op zijn ouderdom, en net toen hij 
ernaartoe wilde, werd hij ziek!®, want hij was zeer oud. Alzo 
nam zijn ziekte zodanig toe, dat geen arts hem meer kon helpen. 
Hij noemde het uur van zijn dood en dat hij naar de loop der 
natuur en de goddelijke wet aan God gehoorzaam moest zijn. 
Goffroy gaf zich geduldig aan de wil van God over. Er 
weerklonk om zijn ziekte ook een groot geklaag. Hij was ook 
begonnen om in de graafschap van Poitiers vele fraaie kerken 
en kapellen te bouwen en vele goede werken te doen en toe te 
vertrouwen, waarvan echter het merendeel onderweg was en 
ongebouwd bleef. Toen Goffroy zag dat de dood hem begon te 
naderen, liet hij een priester komen en sprak zijn biecht met 
aandacht. Hij maakte zijn testament en verordineerde alles naar 
zijn wil en dat men hem in het klooster te Malliers, dat hij ooit 
met de monniken verbrand had en daarna wederom had 
opgebouwd, ter aarde moest bestellen. Aldaar ligt de edele 
ridder Goffroy eervol begraven. De samensteller van dit boek 
heeft ook zijn verheven graf gezien. Hij'®* regelde en 
verordineerde bij zijn leven dat al zijn schulden betaald werden 
met baar geld, maakte Dietrich tot de erfgenaam van zijn 
broeders!®°, ontving het Sacrament en verscheidde uit deze 
wereld. Dietrich regeerde overal in de sloten die hem erfelijk 
waren toegevallen. Doch zijn land werd aldus opgedeeld in vier 
delen en werd aan de kinderen gegeven als bruidsgift of als 
ochtendgift!®*. 


183 "da stiesz ihn ein siechtag an / und war kranck". De betekenis is 
synoniem. 

184 Lees: 'Goffroy'. 

185 Onduidelijk. 

186 Gift die de man aan zijn echtgenote gaf op de ochtend na hun 
huwelijk. 
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Hier biecht Goffroy op het doodsbed, liet zich alle christelijke 
rechten met alle Sacramenten geven en stierf, et cetera. 


Thans werden de mannen die van zijn geslacht en afstamming 
waren gekomen, uiterst beroemde en zeer manhaftige ridders. 
Met name had de schrijver van dit boek, toen het in de Franse 
taal gemaakt werd, een van de heren goed gekend en hem ook 
gediend, die zelf in het vorengenoemde geslacht van de heer 
Dietrich geboren was. Deze stierf terwijl dit boek nog niet 
volbracht en, zoals hiervoor geschreven staat, in de Welsche 
taal gesteld was. Want menigeen ziet wel, dat niemand een 
ogenblik veilig is, noch zijn kan, voor de dood die ons besluipt 
en ons ten doel is gesteld (zoals Job zegt), zodat wij die niet 
kunnen ontlopen, en waaraan wij ook veel moeten denken en 
die ons verder voor de zonden hoeden. Daaraan doen wij immer 
goed en wijs. Deze heer van Portenach, die deze geschiedenis 
aldus in de Welsche taal voor het eerst liet maken, werd heer 
Wilhelm van Portenach genoemd. Deze scheidde van deze 
wereld op de avond van de heilige Pinksteren, geteld na de 
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geboorte van onze heer Christus in het 1400e jaar op de 18e dag 
van de maand mei. Hij werd zeer eervol en zeer rijkelijk ter 
aarde besteld in Portenach. Daarbij waren zeer vele grote heren, 
geestelijke en wereldlijke. Zijn zoon Hans van Portenach werd 
na hem heer, die om zijn vader zeer veel jammerde en leed had. 
Doch hij deed zoals de wezen doen, want hetgeen niemand kan 
terugbrengen, moet men en zal men bij God aanbevelen. Toen 
hij de teraardebestelling van zijn heer en vader eervol had 
geregeld, werd hij ook heer van Mathesolon. Hij was ook een 
zeer vrome en milde heer en volbracht zeer vele goede werken. 
Hij was ook de neef of vriend van de koning van Frankrijk, van 
de zijde waarvan zijn moeder geweest was. Hij was ook een 
zeer naaste vriend van de koning van Noorwegen, die zelf ook 
van het geslacht van Melusina afstamde, net als de koning van 
Cyprus, en die van Armenië en van Bohemen, zoals gij het 
eerder vaker gehoord hebt hoe zij al zijn naastgeboren vrienden 
van geslacht zijn geweest. Zo ook de hertog van Lützelburg en 
daarenboven de graven van de Vorst, alsook de graven van 
Poitiers, de graven van Pavenburg in Engeland, die van Cabrera 
in Arragon. En nog tot op de huidige tijd, toen het boek in de 
Welsche taal (zoals eerder vaak vermeld is) geschreven werd, 
hebben er ook zeer manhaftige en ook zeer koene ridders 
geleefd in Noorwegen, die van de stam van Lusinië zijn 
geweest. Deze stam was wijd en zijd verbreid in het Welsche en 
Duitse land, en ook bij Frankrijk, in Holland, in Noorwegen, bij 
Bohemen, bij Lützelburg in de Elzas en ook elders. Toen deze 
heer Johannes van Portenach, heer te Mathesolon, vernam dat 
dit boek over zijn voorvaderen was aangevangen en toch niet 
tot een juist einde volbracht was, wendde hij al zijn vlijt en 
ernst aan en verlangde dat de schrijver deze geschiedenis met 
grote vlijt volbracht, reden waarom hij hem veel vriendschap 
wilde bewijzen. De schrijver deed zulks vanwege zijn smeek- 
bede. Alzo zijn thans degenen van Lusinië en degenen van 
Portenach, van koningen en koninginnen, van vorsten en 
vorstinnen, van graven en markgraven, hooggeborenen en 
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welgeborenen en tevens van zeer goede komaf. De echtgenote 
van de laatste heer, de heer Hase van Portenach, is een edele 
gravin geboren van Pyarregort. Dat ligt in het hertogdom van 
Gynne. De grote Karel gaf dit graafschap aan een van zijn 
vrienden en oom, toen hij het hertogdom Gynne bedwong. Alzo 
bestond het graafschap immer in mannelijk geslacht tot aan de 
tijd dat dit boek in de Franse taal geschreven en gemaakt werd. 
Nu echter het verhaal van dit boek en de geschiedenis nog in 
deze tijd, zoals ik feitelijk verneem, ook in de Duitse taal en 
spraak nog nimmer gevonden is, zo heb ik dit alles in de 
aanvang van dit boek beschreven en met de hulp van God 
volbracht op donderdag na de dag!®” van St.-Vincentius, de 
heilige martelaar, in het jaar naar men telt na de geboorte van 
Christus, Onze-Lieve-Heer, 1400, en in het 56e jaar. Ik heb dit 
boek ook rechttoe rechtaan en ook gans zonder rijm en naar de 
substantie zo goed als ik kon opgezet, want ik ben er niet een 
meester in om dergelijke dingen van de ene taal naar de andere 
te maken en te vertalen. Daarom wil ik de bovengenoemde, 
mijn genadige heer de markgraaf van Rötel deemoedig en zeer 
ernstig verzoeken, wanneer hij de taal beter kan dan ik - en alzo 
verzoek ik hem en eenieder die zich er goed naar weet te richten 
- om dit boek te helpen, opdat hij het kan verbeteren, 
herschrijven en corrigeren waar het nodig is. Nu heb ik 
sindsdien ook gezien en gehoord over iemand van het geslacht 
genoemd van Erlach, die veel in sloten die Melusina gebouwd 
heeft, zoals dit boek bewijst, geweest is en ze gezien heeft. 
Namelijk ten eerste van Lusinië, Favent, Merfent, de toren van 
Mavent en Rotschelle, alsook het huis en slot waarin de graaf 
van de Vorst gezeteld was, alwaar Goffroy de dood in sprong. 
Verder heeft hij de kerk gezien die Melusina gebouwd had in 
Lusinië, en ik heb ook gezien en gelezen over fraaie geschie- 
denissen en boeken, hetzij over het hof van koning Arthur en 
over vele van zijn ridders van de Ronde Tafel, over heer Hyban 
en heer Gawan, heer Lancelot, heer Tristran, heer Parcival, die 
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die een gans bijzondere geschiedenis en lezing heeft, en 
daarenboven ook over St.-Wilhelmus en over Pontus, over de 
hertog Wilhelm van Otlich en over Merlijn. En mij dunkt dat 
van alle geschiedenissen er geen vreemdere en avontuurlijkere 
zijn dan deze. Met name stel ik mij er veel meer van voor dan 
van alle andere, met als reden, dat de vorenvermelde grote 
geslachten allen daarvandaan komen en geboren zijn. Daarom 
kan dit boek als een waarheid geschreven en verteld worden. Ik 
heb ook van de vorengenoemde van Erlach gehoord, dat de 
graven van St-Paulus in Frankrijk uit dezelfde stam zijn 
geweest, en dat zij ook in hun wapen Melusina, de zeegodin, in 
de andere vorm en gedaante voeren zoals zij ieder zaterdag was, 
namelijk vanaf de navel naar boven een menselijk, fraai en 
vrouwelijk wezen, en van de navel naar beneden een grote, 
vreselijke en gruwelijke lange slang. Alzo komt dit boekje tot 
een einde. God zende ons allen Zijn heilige vrede. Amen. 


Gedrukt en voleindigd in de keizerlijke 
stad Augsburg, door Henricus Steyner. 
Naar men telt na de geboorte van Christus 
onze Heer, het duizend vijfhon- 
derd en achtendertigste jaar. 
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